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Read this instruction manual carefully before any use of the machine, keep it as a reference.  
Also, the engine manual is included as a set with the owner’s manual. Please read both carefully. 
For any questions about this manual, please contact your OREC dealer, the distributor in your 
country, or go to : http://www.orecamerica.com 
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Getting Started 
Thank you for purchasing this machine. Please read these instructions fully before using this machine 

in order to understand the safest, most efficient way of operating it, and the correct way  to maintain 

it. Please keep these instructions in a safe place where they can be easily referred to at any time. We 

hope you will use this machine for many years to come. Please understand that ongoing 

enhancements in quality and performance, and other possible parts improvements , may cause the 

actual machine to vary slightly from what is described in these instructions.  

 

Machine Regulations 
This is snow equipment that has been designed to remove snow. It is not to be used for any other 

purposes. 

 

About manual 
・  Please read these instructions regarding safety and operation before operating this machine.  

・  Please carry this manual all times when using the machine. 

・  Please provide this manual to any new operator of the machine. 

・  Please ask your dealer for a new manual if this one is lost.  
 

Definitions and Symbols 
In these instructions, the following signs and definitions are used to indicate the level of danger that 

exists. Please obey the following warnings and have a full understanding of the meaning of the  

symbols. 
 

Symbol Definition 

 
Displayed when failure to obey instructions can result in death or 

serious injury. 

 
Displayed when there is a danger of death or serious injury.  

  

Displayed when failure to follow instructions can result in injury .  

 Displayed when it is important to know about operation and 

maintenance specific to this machine, or at times when 

misunderstanding and mistakes are common.  

 

  

DANGER 

WARNING 

CAUTION 

NOTICE 
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1. Notes for operation 
1.1 Notes for the operator of this machine  

  
 

・Do not operate this machine without fully understanding this manual. 

・Do not operate if fatigued or if under the influence of alcohol or drugs.  

・Individuals who are pregnant, too young to understand instructions, or untrained, should never 

operate this machine.  

・Always wear appropriate clothing; no loose or hanging clothes . Non-slip boots and protective 

gear are always recommended to prevent injury from rotating parts. 

・Use proper protection gear such as non-slip shoes, helmet or winter hat, shin guards, safety 

glasses, gloves and safety jacket depending on the product. 

・Do not use this machine on roofing or any unstable places. There is risk of fall or roll over 

which will result in injury to the operator and/or to other people and property.  

 

1.2 Before operation 
 

 

・Do not run the engine in a place that is poorly ventilated. Engine exhaust gas is odorless but 
contains carbon monoxide which can cause death or serious illness.  

・Absolutely do not handle gasoline in the presence of open flame. Be careful not to spill fuel. If 

you spill fuel, please clean it up in accordance with local laws and regulations. There is risk of 

fire and explosion. 

・When refueling, always stop the engine and allow it to cool down. There is risk of fire and burns 

when refueling a hot engine. 

・Ground static electricity before refueling. The static spark can ignite gasoline vapors, causing a 

flash fire. 

     
 
 

 

・Do not modify the machine as this can cause accidents or explosions. Altering this machine in 

any way will void the warranty.  

Orec America Inc. will bear no responsibilities for accidents or problems caused by 

alterations or modification. 

・There may be people, animals, cars etc.  in your work location. Make sure to locate these 

obstacles and remove them or mark them before working. 

・Always work in good visibility. Accidents are more likely when you can’t see clearly around you. 

・Please refuel in a place that is well ventilated.  

・Remove any clogging on engine and the machine; especially, around air cooling inlets, cylinder, 

and muffler, to prevent engine seizes and fire. Also clean the air filter and the HST fan cover.  

・When you noticed the machine needs to be serviced, do not opera te until service has been 

performed. 

・Do not remove any parts from this machine that have been fitted as standard. To prevent 

accidents, be sure to use all covers and parts in the same state as they have been fitted.  

・Make sure the machine is not moving when parking brake is applied. Adjust cables and belt 

holder when necessary.   

・Use extreme caution around bodies of water such as lakes or rivers. Do not work on steep 

slopes. Please operate this machine on a flat and safe surface. 

・Do not release driving clutch lever on a slope. This may cause loss of control. 

 

 

 

 

・Do not operate the machine in a situation in which the machine may get very wet. 

・Always work with appropriate safety gear and clothing for the weather.  

WARNING 

DANGER 

WARNING 

CAUTION 
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1.3 During operation 
 
 
 

・For safety, give yourself plenty of time when operating the machine. Do not attempt sudden 

starts or sudden braking. Take extra caution and slow down while turning to avoid falling off. 

・Always work with comfortable posture and take breaks appropriately .  

・Be sure that there are no people especially children, animals or vehicles close by. If children 

approach the machine, please turn off the engine immediately.  

・Do not allow flammable substances near the engine or the path of the exhaust as this can 

cause a fire. Do not touch the engine or muffler as they become extremely hot during operation 

and can cause severe burns. 

・Do not operate the machine on slopes above 10°.  Always maneuver the machine in a 

horizontal fashion when using it on slopes. Use extra caution while turning on slopes. The 

machine may slip and fall toward you if you use the machine vertically  up and down slopes. 

Always walk behind the machine on slopes. 

・Give yourself extra space when operating the machine near the edge of slopes, curbs and 

ditches etc. Get an understanding of the road surfaces and circumstances and always walk 

behind the machine when driving into the road, over loose ground or when going over a step.  

・Always keep hands and feet clear of the tracks when engine is on.  

・When starting the machine, engage the parking brake and step on or close to the platform and 

watch out for your surroundings.  

・Never change the high-low range lever on slopes. Machine may lose control.   

・Do not operate the machine when in icy conditions. 

・When reversing, check that there are no people or obstacles behind you and that you have a 

secure foothold. 

・Be mindful of surrounding obstacles that may hit your head when driven under if not paying 

attention.  

・Only one person should operate machine at a time. Do not carry things on this machine.  

・Always put the parking brake on and stop the engine and shift the key into the off position. The 

battery will die if you forget turn it off.  Remove the key and take it with you when you leave the 

machine unattended. 

・When inspecting, stop the engine and wait for it to cool down. Use appropriate safety gear such 

as safety gloves to protect you from injuries.  

 

 

 

 

 

 

・When inspecting or lifting, take precautions to prevent the machine from falling.  

・When leaving the machine unattended, park on a flat surface with the engine switched off.  

  Take the ignition key out from the machine.  

・If you notice any strange noises, smells, heat, or vibrations during the operation of this 

machine,  switch off the engine immediately, as there may be risk of fire. Have the machine 

inspected for damage and obstructions and have any damaged parts repaired.  

・If anything gets into the track, such as a rock or branch, stop the engine immediately and 

carefully remove the obstruction. 

・If you feel anything abnormal, switch off the engine and then inspect.  
 

WARNING 

CAUTION 
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1.4 Loading and unloading the machine 
 
 
 

・Close the fuel valve when transporting. If fuel is spilled it may cause fire. 

・Do not tilt the machine. The fuel may leak.  

・Use a vehicle/trailer of appropriate size to transport the machine. 

・Park on a flat surface for loading and unloading. 

・Always walk behind the machine when loading and unloading. Do not stand on the machine 

when loading and unloading. 

・Use a ramp designed for the job. Be sure it is wide and sturdy enough and that the machine 

stays in the middle of the ramp. Always use the lowest speed to load and unload. Do not turn or 

change speeds for safety. 

・Make sure to engage the parking brake and secure the machine with strong straps while 

transporting. 

・Never strap the cables or any plastic parts. Instead, use steady parts on frame to secure the 

machine.  
 
 

1.5 Inspection, Maintenance 
  Periodic inspection is necessary for keeping the optimal quality and performance of the machine. 

Please perform an inspection before every operation and ask your retailer for an annual inspection. 

Orec America will bear no responsibilities for any accidents or problems caused by 

neglecting any inspections.  

 
 
 

 

To avoid injury, accident, and damage to the machine, be sure to follow all instructions 

below. 

・To keep the machine safe and in good condition, perform the daily and annual inspections, and 

the recommended maintenance.  

・When you inspect, adjust or maintain the machine, make sure all parts have cooled down. Wear 

appropriate protective gear and use appropriate tools. Work on a flat and open area and keep 

the machine balanced to prevent machine tipping or falling off.  

・Make sure all parts are at the correct position and are securely tightened after an inspection, 

maintenance or replacing. When replacing the plow blade or driving wheel and tracks, replace 

mounting bolt at the same time for safety. 

・Do not operate the machine if it feels abnormal and have it inspected.  

・Be sure to check that all the covers are refitted correctly in their original positions after being 

removed. 

・Do not modify the machine or attach anything unless OREC authorized.  

・When fuel lines become old, they can split and dangerous fuel leaks can occur. Change parts if 

they split or every 3 years regardless of damage as a safety precaution. At this time, also 

change the fastening bands for the new parts.  

 
 
 
 
 

To avoid machine damage, keep these instructions.  

・When you wash the machine, do not get the engine or the battery wet. Do not power wash 

warning labels. 

・Inspect and adjust the clutch, throttle and gear shift lever carefully. 

・To avoid burns and fire, cover the machine only after making sure that the engine has cooled 

down completely. 

・When storing, set the blade height the highest position to protect the piston rod of the hydraulic 

actuator from rust and dust that may cause damage on the oil seal.  

 
 
 
 
 
 
 

WARNING 

WARNING 

CAUTION 
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1.6 Long-term storage 
 
 
 

To avoid damage, please  

・close the fuel valve for safety. 

・store this machine inside for long-term storage. 

・remove any trash, dust, or snow on and around the machine. 

If you don’t follow these instructions, there is a risk of fire. 

 
 

1.7 Warning labels 
 
 
 

・Warning labels are attached to the machine to draw attention to particularly serious 

dangers.Please be sure to fully understand the meaning of each warning label before operating  
this machine. In the case that these warning labels become difficult to read, please replace 
them so that they can be easily read and understood. (contact your dealer for replacement 
labels)  

 
 
 
 

The position of warning labels: 
 
 
 
                                                                                      
 

       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
                                   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

0929-75100 

0929-75200 

0929-75300 

0031-74100 0215-83200 0939-75300 0336-71500 

WARNING 

WARNING 
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Warning signs 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

1. Give yourself additional space when operating the machine near the edge of slopes, curbs and 

ditches etc. Not doing so may cause the machine fall off.  

2. Only one person should operate machine at a time. Do not carry anything on machine. 

3. Be sure that there are no vehicles, animals, or people (especially children) close by. 

4. When inspecting or leaving the machine unattended, park the machine, stop the engine, and take 

the key out of the ignition.  

5. Use protective eyewear, earmuffs, and safety glasses. 

6. Do not operate the machine on slopes above 10°. It may be slippery especially in snowy and icy 

conditions. 
 
 

 
 

Operation signs 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6 5 

1 3 

2 4 

⑩ 

⑪ 

⑫

⑫ 

⑤ ④ ② ⑥ ⑧ 

③ ⑦ ⑨ 

① 

①  Blade Angle 

②  Throttle High 

③  Throttle Low 

④  Engine Oil Pressure  

⑤  Engine Switch (OFF, ON, START) 

⑥  Blade Height DOWN  

⑦ Blade Height UP 

⑧ Parking Brake OFF (Clutch ON) 

⑨ Parking Brake ON 

⑩ Forward 

⑪ Neutral  

⑫ Reverse 
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2. Parts description and function 
 2.1 Parts description 

Note: The model in the pictures may vary slightly from the actual machine . 
                                                                                        
                                     
                                    
 
    
                                     
 
                                    
 
 
 
                                
                                 
 
                                 
                                 
    
 
                                           
                   
 
 
                 
 
             
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Inside  

 

6.Control lever L  

16.Emergency  
 stop switch 

10.Plow blade  
  angle arm 

 

Headlight/rear  

Cushion 

7.Control lever R 

12.Switch, head/rear lights 

13.Engine Oil light (red) 

13.pilot light(green) 

1.Ignition key switch 

2.Throttle lever 

Platform 

Muffler 

Air cleaner 

3.Choke lever 

4.Fuel valve 

Plow blade 

HST reservoir R 

U1R Battery (not included) 

8.Hi – Low range lever 

9.Plow blade height  
  adjust lever 

5.Main Clutch/ 
  Parking lever 

12V socket 

Fuel Fil ler Cap 

Belt cover 

11.Platform release  

Drive sprocket  

Scraper 

 

HST reservoir L 

15.Fuse box 

Headlight 

Hour meter 

14.Engine Oil light (red) 
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2.2 Function of each part   

 

1. Ignition Key Switch 

 Use this switch when you start / stop the engine. Insert the key and turn it  [Start] position to start 

   the engine. It runs the machines when in [ ON ] posit ion, and stops the engine when in [OFF] posit ion.                               

2. Throttle Lever 

  Move the throttle lever to adjust the engine RPM. Use it to adjust the speed of driving and the 

  pressure of pushing snow. 

Move to [  ] for lower engine RPM 

Move to [  ] for higher engine RPM 

3. Choke Lever 

  Use this when start ing the engine in cold temperatures. Move the lever to [CLOSE] posit ion,  start the 

  machine, then move it to [OPEN] posit ion when the engine is warmed up.  

4. Fuel valve                                  

  Close fuel l ine. Turn the lever to [OPEN] posit ion when start the engine, turn it  to [CLOSE] posit ion after you  

  use the machine. Always close the fuel valve when transport ing machine.  

5. Main Clutch/Parking Lever 

  Engage/disengage the power from the engine. When pull ed back, disengage the engine and engage the 

  parking brake. When push forward, engage the engine and disengage the parking brake.  

6. Control lever L / 7. control lever R                                  

  Use these levers to control each track speed. The left lever controls the left track, the right lever controls the  

  r ight track. By t il ing these levers,  it  increases and decreases speed. Tilt ing forward moves the track forward,  

  t i lt ing backward moves the track reverse . 

8. High-Low Range Lever 

  Choose high range gear and low range gear in the transmission. Low range on the right, High range on the left  

  side. Neutral (free wheel) when in the middle posit ion.  

9. Plow blade height adjust lever 

  Change the plow blade height depend ing on the job. The plow blade will get lower by pulling the lever  down, 

  and will get higher when pushing the lever forward.  

10. Plow Blade Angle Arm   

  Set the plow blade angle by moving the arm. The plow blade will angle to  the right when the arm is grabbed 

  and pulled. It will angle to the left when the arm is pushed forward. You can set it at 0, 15, and 30 degree 

  angles. 

11. Platform Release                            

  I t will be used to release the locked Platform.  To release, hold the platform slightly up then push the lever.  

  The platform can be locked when folded and opened (2 posit ions) .  

12. Switch, Head/Rear Lights 

  Turn on and off both the head light and the rear light. When push ed, the lights will be turned on. The button  

  will i l luminate blue when turned on. It will be turned off when you push it again.    

13. Pilot Light (Green)  

  I t i l luminates when the key ignit ion switch is in [ON] posit ion even the engine is not running.  You can use the 

  head/rear lights and the plow blade height adjust feature and it consumes battery. When you stop the 

machine,  

  make sure the light is not turned on after turn ing the ignit ion key off.  

14. Oil Light (Red)                                   

  It illuminates when the engine oil level gets low. If it turns on, stop the engine immediately and check the engine oil level.                                                                                    

15. Fuse Box 

  I t protects fuses that provide overcurrent protection of an electrical circuit  from dust and water. There are 10A 

  for accessories, 15A for power outlet, 25A for the plow blade height adjustment. When fuse is out, please  

  assess the cause and replace with a new fuse. 

16 Emergency Stop Switch 

  Stop the machine immediately by pushing the button. When the button  is turned to the right, it will be reset.  

  Please make sure turn the ignit ion key is switched to [OFF] otherwise the battery will die.    
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2.3 Machine direction 
The machine directions are shown below, from the operator’s perspective behind the machine .  
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3. Inspection before operation 
 

To ensure safe operation always do the inspection according to "7.3 periodic inspection table" and 
perform any necessary maintenance.  Ask retailer for any questions.  
 
 
 
 

・Always stop the engine and remove the ignition key before inspection, adjustment, and 

maintenance. 

・Please check the position of levers, and the work area around you when you do the moving test 

with engine on. 

・Please carefully read the warning labels on this machine.  

Follow all instructions to avoid injury. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Check list before operate 

（Excerpt from inspection table）  

  items Check points 

Engine 

1.Engine oil Oil quantity, cleanliness. 

2.Air cleaner Air filter damage, loosening, cleanliness 

3.Engine 
Engine base cracking or deformity, loosening 
of nuts and bolts 

4.Muffler and surrounding Accumulation of debris around the muffler 

5.Fuel hose, fuel filter  Fuel leak, aging, deformity, clog, cleanliness  

Body 

1.Plow blade Loose or Missing Bolts & Nuts  

Deformation, wear & tear, interference 

Smoothness, no sticking  

Remove debris, ice, snow   

2.Crawler 

3.Levers 

4.Covers 

5.HST Oil Oil quantity, cleanliness, oil leakage 

WARNING 
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3.1 Inspection of engine oil level 
 

・To check the oil level, place the machine on a flat surface.Unscrew 

the dipstick and inspect, using oil gauge. Check oil level by 

inserting and removing the dipstick without screwing it into the filler 

hole. If the oil level is low, add oil to the upper level 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

・To avoid injury, make sure the engine has cooled down before checking oil.  

・This machine is shipped WITHOUT engine oil. Fill with engine oil to the correct level before 

starting the engine, even if there are traces of residual oil in the engine from factory testing.  

・Please always use the proper quality oil, see below. The proper oil for the outside temperature will 

ensure the best performance.  

・After refilling the oil, make sure to tighten the dipstick to prevent leaking. 

・Make sure there’s enough oil quality when you use it on slopes.  

 
 
 

Recommend type of oil  
   
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Winter  SAE5W-30, or SAE0W-30 

CAUTION 

Oil level 

dipstick 
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3.2 Inspection of fuel 
・Remove the fuel filler cap after set ting the unit in a 

horizontal position, then check the amount of gas from the 

fuel filler. 1’ (25mm) from the fuel filler is the maximum 

level. Do not overfill the fuel tank.  

         

Type of fuel：Regular unleaded gasoline 

 

・Make sure to close the fuel filler cap after refueling. Do not 

fill up when you use it on slops.  

 

 

 

 

 

 

 

When you refuel the gas, please follow these instructions. 

・Please refuel the gas on a flat and well ventilated area. 

・Stop the engine. 

・Keep away from sources of ignition, fire, or cigarettes. 

・Do not refuel until the engine cools down. 

・Be careful of static electricity . It could cause a fire due to vaporized gas.  

・Do not overfill the fuel tank above the maximum level.  If you spill gas, clean it in accordance with 

local laws and regulations. 

 
 
 
 

・ If you refuel the gas while it’s snowing, make sure that the snow or rain doesn’t get into the fuel 

tank. It could cause engine failure.  

・Only use unleaded regular gasoline, as other types could damage the engine. 

・Gas deteriorates when left sitting and can cause damage to engines. Please change to fresh 

gasoline if the machine has not been used over 30 days. Do not use gas that is kept in a plastic 

container. 

 

 

4. How to operate the machine 
4.1 Start & Stop 

 
 
 

・Always use the machine in a well ventilated area and never indoors. 

・Start the engine on a flat surface after verifying the area is free of obstructions.  

・To avoid injury please do not stand next to crawler. 

・ If it is difficult to move on the icy ground due to the track slipping, hold the handle firmly to enable 

track to grip the snow then move forward slowly.  

・Mark obstacles, grooves, slopes or soft ground so you can avoid those areas.  

・To avoid burns, do not touch the muffler while operating the machine.  Let it cool for at least 10 

minutes before touching or covering for storage.  

Be sure to avoid injury and accidents by reading and understanding all instructions.  

 

DANGER 

WARNING 

CAUTION 

1” (25mm) 

Fuel filler 
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4.1.1 How to start the engine 
 

・Move the main clutch lever to the [Parking] position. 

 

Note:  

Make sure the emergency stop switch is run position  

 

 

 

 

 

 

・Open the fuel valve. 

 

 

 

 

 

 

 

・Move the choke lever to the left side. It is not necessary to 

leave it at this position once the engine has warmed up.  

 

 

 

 

 

・Move the throttle lever to the middle position.  

 

・Turn the engine switch to [START] position. It will move 

back to [ON] position automatically.  

 

 

 

・ If the machine does not start within 5 seconds, put the 

ignition back to the [STOP]position, and repeat the same 

task again with a 10 second pause. 

・Please do not place the ignition to the [START] position 

during the engine rotation. It  may cause starter or motor 

damage. 

 

 

・After starting the engine, move the choke lever slowly to 

the right, while checking the RPM’s, and move the throttle 

lever to the low position and let it warm up for 5 minutes.  

 
 
 

・When the RPM’s are stable, move the choke lever all the 

way to the left. To prevent damage to the engine, do not 

operate with the lever in start position.   

 

CAUTION 

CAUTION 
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4.1.2 Stop Engine 
 
 
 

・Always stop on a flat area. Stopping on a slope may cause the machine to tip or lose control.  

・Please always stop the engine if you must leave it unattended.  

 
 
[How to stop the engine in emergency]  

 
・Push the engine stop switch to shut off the engine.  

 

・ If you shut off the engine, please move the ignition key 

back to off position to prevent battery drainage.  
 
 
 
 
 
 
 

[How to stop the machine in normal conditions]  
 

・Move the main clutch lever to [Park] position.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

・Move the throttle lever to low position then turn the ignition 

key to [OFF] position. 

 

 

 

 

 

 

 

・Close the fuel valve. 

 

・Clean the machine of dirt, snow and water after operation. 

This helps ensure safe operation next time.  

 

 

 

 

 
 
 
 

WARNING 

Push 
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4.2 Operation (Removing the snow) 

 
 
 

・Always wear appropriate winter wear and shoes, gloves, hats, etc . for safe operation. 

 
 

4.2.1 Move Forward & Backward 
  

・Start the engine.  

・Move the high-low range sift to either side  

Note: use [Low] at first.  

 

 

 

 

 

 

・Step on the platform. Move main clutch lever to the 

“WORK” position. 

Note: Unless operator is on the platform or it was fold and 

locked. The safety sensor will shut off the engine.  

 

 

 

 

 

 

・Slowly tilt both control lever forward to go forward.  
Slowly tilt them backward, to go reverse.  

 

 

 
To change machine direction, ALWAYS watch around to 
prevent accidents. Especially when you are operating the 
machine in reverse.  
Do not operate the control lever and set them in neutral 
positions when you move the main clutch lever to WORK 
from Parking.  

 
 
 
  

・By tiling the control lever, the machine speeds up. Do not 

move the control lever suddenly. Always operate with 

comfortable speed.  

 ・Raise the plow blade above the ground when in reverse.  

 
 
 
 
 
 
 

CAUTION 

Low 

High 

Forward 

Reverse 

 

CAUTION 

WARNING 
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4.2.2 Turning 
 

・When tilt ing the control lever R to forward, 

the right track spins and turns the machine to 

the left. 

  

 

 

 

 

・When tilt ing the control lever L to forward, the 

left track spins and turns the machine to the 

right. 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

・The machine moves at the highest speed when you tilt the control lever all the way. Do not turn 

while operating at high speed to prevent fall out or injury. Always use a safe speed when turning.   

 

 

4.2.3 Park 
 
・Move both control levers to neutral position, then move the 

main clutch lever to [PARK] position. 

 

・Move the throttle lever to low then turn the ignition key to 

[OFF] position. 
 
 
 
 
 
 
 
 

・Park the machine on a flat surface in a wide open space 

・When leaving the machine unattended, ALWAYS turn off the engine and remove  the ignition key. 

 
 
 
 
 
 
 

WARNING 

Main Clutch Lever 

CAUTION 
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4.2.4 Operating Plow Blade 
 
Blade up and down 
  

・ Move the plow blade height adjustment lever forward / 

backward.  

-Move forward: blade goes up 

-Move backward: blade does down  

 

・The blade will stop when you release the plow blade height 

adjust lever. 
 
 
 
 
 
・When the blade moves all the way up or all the way down, it can’t move any further. Release the plow 

blade adjustment lever immediately, otherwise it will damage the hydraulic actuator.  
 

Blade angle  

・Grab the release lever then move the plow blade angle   

arm forward / backward.  

  

-Move forward: blade swings left 

-Move backward: blade swings right  

 
 
 
 
 
 
 
・When the lever is released, the plow blade can lock at 0, 15, 

30 degrees on either side. Be sure the plow blade is securely 

locked before operating.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

・When changing the plow blade angle, always rise the blade up from the ground and never attempt 

while driving or in narrow area for safety. If the plow blade angle arm is hard to move, turn off the 

ignition key and remove the object that is obstructing the plow blade angle adjustment.     
 
 
 

Up Down 

CAUTION 

Release lever 

0° 

15° 

30° 

CAUTION 
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4.2.5 Changing the platform positions 
 
This machine allows you to operate while standing on the platform or walking behind the 
machine. Fold the platform up and lock if you use it as walk-behind. 
 

 Fold platform 
・Press the platform down then press the release lever to 

unlock  

 
  
 

 
 
 

・Lift the platform up and make sure it’s locked.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Open platform 
・Push the platform forward to unlock then open the 

platform. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

   ・Always park the machine in flat area when changing the platform positions.  

・Take extra caution when walk behind the machine. The machine may turn or move toward 

you. 

・Choose the Low range shift when using as walk-behind for safety. 

・Be aware of the positions of each lever. Operators postures are different when  

stand-on and when walk behind.  

・Watch out for your head. Operator tends to watch only ground.  

 
 
 
 
 

CAUTION 
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4.3 Tips 

 
 
 

・Do not remove any covers and flappers when operating the machine for your safety.  

・Clearly mark objects, ditches, loose ground and slopes over 10 degrees and avoid them for your 

safety. You may not be able to see when snow covered or in dark conditions.   
 ・Do not drive over steps but use ramps. When drive up carb (up to 4 inches) always walk behind 

and drive slowly. The machine may lose balance and lose control.  
 
 
 
 
・Always wear safe winter gear such as safety shoes, safety glasses, warm gloves and winter hat. 

Cold protection and safe operation are important.  

・Operate the machine only in the operator’s zone (rear of the machine).  

・Do not stand on or near tracks and plow blade to avoid involvement.  

・Do not touch the muffler until it’s cooled down. It may still  be hot even 10 min. after shutting off the 

engine. Do not cover the machine while the muffler is hot.   

・Stop the machine immediately when obstacles are involved  with any part of the machine. 

・ If you hit something, always stop the machine immediately then shut off the engine and check for damages. 

Some unrepaired damages can cause injuries. 

・Clean the machine after operation, to have it safe and ready for the next snow clearing project .   

・Always start at the lowest speed, and increase once you know the area you are clearing is safe.  

 
 

4.3.1 Snow Clearing (straight)    
 

・Place the plow blade to the ground and operate in forward. 

The plow blade has some play, and it moves along with the 

ground surface. If the blade edge is caught too often, raise 

the blade height as needed.  

 

・ If you experience difficulty pushing snow due to the amount  

or weight of the snow, clear the snow using half width of the 

blade or raise the blade height as needed 

. 

・When the plow blade presses down on the ground with too 

much pressure, it causes the front of the tracks to lift and 

lose traction. Adjust the blade height accordingly.  

 

・Optional urethane scraper kit available (sold separately).   

 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

WARNING 

CAUTION 

No traction 
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4.3.2 Snow Clearing (one side)    
 

 

・You can push the snow to one side by changing the plow 

blade angle.  

・ If the amount of snow is causing difficulty, you should 

adjust the width (see diagram).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.3.3 Examples 
 
・Ex.1 

  Push snow straight to the end. 
 

・Ex.2 

  Push snow with the plow blade 
angled. It allows you to operate 
forward uninterrupted.  

 
 
 

  

 

 
 
 
 
 
4.4  Loading 

 

 
 

 

・Always stop the engine and close the fuel valve when you transport by vehicle. Leaking fuel can 

ignite. 

・Also please do not tilt the machine more than necessary. There is a risk of leaking fuel.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ex.1 Ex.2 

DANGER 

Push one side 

Adjust depend on snow 
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To avoid damage, accidents, or injury, be sure to follow all instructions below, regarding 

loading and unloading the machine.  

・When loading into a vehicle/trailer choose appropriate size (capacity and size) , be sure to check 

the area around you, and choose a flat surface for stability.  Use parking brake for safety.   

・Use a ramp properly designed for the job. Be sure it is wide and sturdy enough and that the 

machine stays in the middle of the ramp. Always walk behind the machine and use the lowest 

speed to load. Use reverse to unload.  

・Do not change speed while you are loading or unloading, and unload slowly.   

・Make sure you are using the parking brake for transport. Secure the machine with strong straps 

during transportation. 

・When loading the machine, secure it with steady straps and take care not to damage cables or 

plastic parts of the machine. Do not secure it so tightly that  you change the shape of any parts.  

 
 

4.4.1 Loading/unloading 
 

  Loading 

1.Choose flat safe place for loading 

2.Make sure the ramps are securely set  

3.While loading, raise the plow so that it doesn’t 

touch the ramp. Set the tracks in the middle of the 

ramps. 

 4.Always walk behind the machine and use the 

lowest speed to load, and reverse to unload.  

 
 
 

 
Notes: Ramps requirements. 
 
Length- more than 3.5 times longer than trailer height.  
Width- Wider than track width.  
Weight limit - strong enough for machine weight and operator ’s weight. 
Surface – nonslip surface 
Secure – securely set with trailer bed. 

 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

WARNING 

Slow with blade raised 
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5. Inspection, maintenance, and adjustment  

Please inspect the machine using the “Periodic inspection table” and “Inspection before operation 

section for safe and comfortable operation. Perform any maintenance before working.  

 
 

 
・This machine is shipped WITHOUT engine oil. Fill with engine oil to the correct level before 

starting the engine, even if there are traces of residual oil in the engine from factory testing.  

・Please always use the proper quality oil, see below. The proper oil for the outside temperature will 

ensure the best performance. 

・When adding oil, pour slowly. Without caution, it may overfill and spill.  

・Please inspect the machine in an open and flat area with the engine off.  

・Engine and oil are at high temperatures  immediately after engine stops. Make sure that any parts 

cool down before any inspection, maintenance, or lubrication.  

 

Follow all instructions to avoid injury and damage.  

 
 

5.1.1 How to change the gear oil 
 

 Inspection・Replacement…  Be sure to use the quantity directed 

 

1.Remove the cover by taking out 4 bolts.  

 

2.Remove the oil check bolt (M6) on left side of the transmission 

shown. If gear oil exudes, there is enough gear oil in it. If not, add 

gear oil from the inlet at the oil plug.  

 

3.Replace the oil if it gets dirty.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Replacement…  
 
1.Place an oil pan under the transmission. 

 

2. Remove the drain plug at the bottom of the engineand drain old oil. Check 

any damages on O-rings and packing. 

 

3.After draining old oil, make sure to screw in the drainplug securely, and 

add the recommended gear oil (#80, 2.1 qt.(2L))  

 
 
 
 
 

Period of changing oil 

First time：20 hours  /  From the second time：Every 100 hours 

WARNING 

Drain plug 

Oil Pan 

Bolts 

Oil plug inlet 

Oil check Oil level 
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5.1.2 Inspection, Replacement, and Lubrication of HST oil  
 
Inspection… 

 

1.Remove 4 Bolts shown in the picture and take off the cover.  

 

2.Visually check the HST oil level in the HST oil reservoir and see If it is 

between the upper and lower markers.  

 

 

 

Lubrication… 
 
1. If it is not between the upper and lower levels of oil, open the oil lid and 

add HST oil to the upper limit. 

 

2. Refer to the chart below. Change oil if it gets dirty or contaminated 

with water.   

 

Replacement…  

 

1. Place the oil drain pan under the HST unit.  

 

2. Loosen the oil drain bolt at the bottom of the HST unit with a 22mm 

wrench. Then drain the oil.  

 

3. Replace the drain plug tightly.  

 

4.Open the lid and refill slowly with 0.52qts. (0.5 liters) of HST oil.  

 

5.Reattach the lid and put the covers back.  

How to determine the HST oil by sight  

Appearance Odor Condition Measures 

Clear, no color change Normal Good Continue using 

Clear, there are small black spots.  Normal Mixed with foreign substance Filter oil 

The color has changed to milky white.  Normal Contaminated with water  Change oil 

The color has changed to black. Unpleasant, 
noxious 

Oxidized and aging Change oil 

 
Note 

・This product has a HST unit on each side of the transmission. Please change the oil for both units.  

・ Idle the engine for one minute to remove air bubbles after changing HST oil.  

・Drive the machine back and forth, so that the HST unit is operating and removing air bubbles. If 

the air bubbles remain in the HST unit, the machine will vibrate and will not move smoothly. 

Repeat this step until the machine moves smoothly.  

・The HST oil level may change after the air bubbles are gone. Always keep  the oil at the optimal 

level, as you can check it with the inspection line on the oil reservoir about every 30 min.  

・Although HST oil is clean at first, its quality deteriorates with age and it can become detrimental to 

smooth operations if not replaced regularly. To keep working safely and comfortably, please 

change HST oil regularly. Not only should you change the oil, but also do flash washing on the 

inside of the HST with washing oil several times beforehand, because the HST oil may be mixed 

with aged oil, sediment, or water in the unit and oil reservoir.  

Bolts 

HST oil reservoir 

Upper 

Lower 

Oil pan 

Drain plug 
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・The HST oil tank can be very hot right after the engine is turned off. When you change or  

add oil, please be careful and wait until engine has properly cooled down.  

・HST oil is also known as hydraulic fluid, and it has an important role in converting engine power 

to the drive. It works as a lubricant—preventing rust-- and as a coolant. However, insufficient or 

improper maintenance may cause driving problems. Always use proper HST oil to replenish or 

replace the HST oil. 

・DO NOT get water in the HST unit, as water can cause permanent damage to the HST.  

・DO NOT use or mix different types of oil. Doing so may damage the machine.  

Recommended HST oil change period:  

 

 
 
 

 
 

 

Please change oil earlier when the machine is used under tough circumstances.  

■ＨＳＴ  Oil 

     ISO VG 46 grade   

● This product is shipped from the factory pre-filled with ISO VG 46 hydraulic (HST) oil.  

 
 

5.1.3 Inspection, Replacement, and Lubrication of Engine oil 
Inspection…  

Inspect engine oil quantity and quality. If it is dirty, replace it.  

 

Note: there are traces of residual oil in the engine from factory 

testing but not enough to run the machine. 

 

 

Replacement…  

Prepare a suitable container for discarded oil. After loosening the 

dipstick, remove the drain plug from the rear left side of the engine 

with the tool M12  

Do not loosen the extension.  The oil can be discharged smoothly by 

the loss of pressure that is applied by loosening the oil inlet plug.  

 

Note: 

1.After draining the old oil, make sure to screw the drain plug back in 

securely and replace the dipstick  

2.Add the recommended oil  

 
 
 

 
 

・ If you are continuously using the machine under high-load, change the oil before the recommended 

period of changing oil.  

・After changing the oil, make sure to replace the cover, oil plug, and dipstick, securely.  

 

Period of changing oil 

First time：30 hours  

From the second time：Every 200 hours or one year, whichever comes first.  

Period of changing oil  

First time：5 hours  /  From the second time：Every 25 hours 

CAUTION 

Dipstick 

Drain plug 

＊extension 
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5.1.4  How to Lubricate Each Part 
・Be sure to lubricate each part with grease or lubricating oil ( #30 ) for every 30 hours of use. If you neglect 

lubrication and allow oi l to run out, machine operation will become sluggish and the machine could be 

damaged.  

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
5.2 How to inspect, Maintain, and Adjust each engine part 
 
5.2.1 How to clean the air filter 
 
 
 

・To avoid fire and damage to the machine, always keep the air filter and recoil starter free of debris.  

・Do not start the engine with the air filter removed. Dirt and dust will be sucked into the engine, causing 

engine trouble and abnormal wear and tear. 
 
 

1. Unscrew the wing nut and remove the air cleaner cover.  

2. Remove the paper and foam elements and check for damage. Note: 

Replace with new parts if damaged. 

3. Wash the foam element with a pH neutral detergent. After washing, be 

sure to squeeze out all the water and allow it to dry. After that, soak it in 

new engine oil (SAE10W-30 equivalent), wring it out thoroughly, and then 

shake to remove any surplus oil. 

4. Lightly tap the paper element several times to remove any waste. Blow 

any dirt from the inside of the filter in an outward   direction.  

5. Wipe any dirt from the inside of the case and reassemble back to its 

original position. 

 
 
 
 
 
 
 

 
  

・When washing the foam element, remove it gently to avoid tearing.  

Recommended cleaning and replacement schedule for the foam element (approx)  
       Cleaning   Every time after operation 
       Replacement         Every 100 hours  

   ・Take care to clean the filter more frequently when operating in an environment with a lot of dust or grime.  

 

 

 
 
 

WARNING 

CAUTION 

  Tension Arm Controls Blade pivot pin 
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5.2.2 How to inspect and adjust the spark plug 
 

Remove the spark plug with a plug wrench and clean away any 
carbon deposits on the electrode with a wire brush and wipe 
away any moisture if present. 
 
Replace the spark plug with a new one if the ceramic part has 
cracked or the electrode shows extensive wear and tear.  
 
Please adjust the spark plug electrode clearance to 0.028-
0.031in (0.7-0.8mm). 

 
 

When attaching a spark plug onto the engine, screw by hand at first before tightening with a plug wrench. If you 
start by using a plug wrench to screw in the spark plug, there is a risk of cross -threading it.                

 
 
 
 

 

5.2.3 Inspection on fuel hose   

 
 
 

・Never smoke or keep an open flame 

 
 

1. Rubber products such as the fuel hose will age even if the 

machine is not being used. Replace it as well as the hose 

clamps every 3 years.  

2.Take notice if the clamps or fuel hose get loose or damaged. 

 
 

  Note:  
  Be sure not to allow dust into the hoses when replacing them.  
 
 

5.2.4 How to clean sediment cup 
 

・Clean inside the sediment cup after every 50 hours of operation.  

・Be sure you are working in a clean area to prevent dust from entering the 

machine and causing damage. 

1. Move the fuel valve to the OFF position and 

   then remove the fuel sediment cup and O-ring. 

2. Wash the sediment cup in non-flammable solvent, and dry it thoroughly. 

3. Place the O-ring in the fuel valve, and install the sediment cup. Tighten 

the sediment cup securely. 

4. Move the fuel valve to the ON position, and check for leaks. Replace the 

O-ring if there is any leakage. 

 

 
       

    ・Never use gasoline or thinner as it is highly flammable. 

 
 

 

Spark plug 

BOR6ES (NGK), W20EPR-U (DENSO)   

DANGER 
Fuel hose 

WARNING 
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5.3 How to inspect and maintain the machine body 
 

 
  

・When performing inspection and adjustment, place the machine in flat wide area and shut off  

 the engine.   

・Be sure all the levers work correctly. (every time before use) 

・The cables and belts will stretch after several hours of use. If the machine is used without 

adjusting, it may malfunction causing damage or injury. Be sure to adjust them.  

・When any wear and tear are found, replace the parts with new ones.  

・Run the machine for a while then make sure there is no abnormal sound or heat.  

・Be sure all bolts and nuts are securely fastened. Tighten them when necessary.  

・Place all parts including covers back to their original place.    

・Avoid intensive work for the first 2-3 hours, to get all parts running together smoothly.  

・Do not forget to maintain the machine after every job and keep up on periodic maintenance.  

・Watch carefully over the machine and make sure no oil leaks are found.  

・Ask your retailer for a consultation if you find any leaking oil.  

・Never use the machine if there is an oil leak. It will cause damage to the machine.  
 

 

5.3.1 How to adjust cables 
Cable adjustment for the plow blade angle.  
・Adjust it if you can’t lock the plow blade after changing angles 

or if you can’t unlock the blade angle adjustment.  

 

Not locking→ Lengthen the adjuster 

   Unable to unlock → Shorten the adjuster 

  

 
 
Throttle Cable adjustment  

・Adjust it when the engine RPM does not increase or decrease 

normally. 

 

RPM is not increasing → Tighten the cable  

RPM is not decreasing → Loosen the cable 

 

 

 
 

Note:  
Be sure to check that all cables are properly adjusted.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CAUTION 

Cable for plow  
blade angle  

Adjuster 

Throttle cable 
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5.3.2 How to adjust neutral (control levers) 
 

・Adjust if the machine moves when the control lever R/L are in 

the neutral position. The left lever controls left track and the 

right lever controls right track. Remove the belt cover and left 

cover to start adjustment. 

・Loosen both lock nuts, then adjust by turning adjuster.  

 

Move forward at neutral → extend adjuster 

Move backward at neutral→ shorten adjuster 

 
 

5.3.3 How to adjust the belt 
・Adjust the belt when the belt slips while operating the machine.  

 

 

 

Never start the engine while checking the belt.   

 

・Remove the belt cover then move the main clutch lever to the 

ON position (tighten the belt), and check belt tension.  Adjust 

tension by using adjuster bolt so that there is a clearance of 3/16” 

to 1/4” when you push down on the belt with a finger.Tighten the 

lock nut after adjusting the Adjust bolt.  
 

5.3.4 How to adjust crawler track 
・Adjust when the crawler track becomes loose 

・Loosen the lock nut (M14) at the adjust bolt for both tracks.  

・Turn the adjust bolt for desired adjustment  

 

  Clockwise  → Tighten the crawler 

  Counter-Clockwise → Loosen the crawler 

 

 

 

・Adjust tension so that there is a deflection of 5/8” to 3/4” when you 

push down on the crawler track with 11lbf (5kgf). Adjust the left and 

right crawler tracks so that equal tension is placed on them. Securely 

tighten the lock nut after adjusting. 

 
 
 
 
 
 

 

note 

Crawler track may stretch and wear out after a period of time. If the crawler tracks are not adjusted 

to the correct tension, they can slip off during operation and their lifespan may decrease. If there is no 

room for adjustment, check the track carefully for things such as wear of lugs or cores, clacks 

on rubber then replace when necessary.  

 

Adjuster 

Lock nut 

Adjuster bolt 

DANGER 

Lock nut Adjuster bolt 

Deflection 3/8”- 5/8” 
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5.3.5 How to adjust plow blade 
Add blade extension 
・You can widen the plow blades width by adding extension (6” 

each) included. 

・Be sure to add both sides when you add the blade extension. 

  
 
 
 
 
 
 
 

・Work load will increase by adding extension. If it is overloaded, take off the extensions or use half 

of the width of the plow blade to reduce the load. Be sure not to hit the blade as the extension 

increases the chance of the blade getting caught by uneven ground or obstacles.    p 

 
 

Adjusting the scraper 
・The scraper on the plow blade may be adjusted. When it is 

worn, adjust position or use other side. Replace when 

necessary. 

・There is the urethane scraper option available, which will not 

scratch surfaces. (sold separately)     

 

 

Adjusting the blade springs 
・This machine is equipped with a full trip feature. The blade trips 

when it receives impact. If you feel the trip is being engaged 

too easily or not easily enough, adjust the adjuster bolt.  

・ If the trip springs stretch too much and are not able to be 

tightened, replace them. 

 

 
 
5.3.6 How to adjust the safety sensors  
 

・The machine is equipment with 3 safety sensors at the main 

clutch (inside the control panel), near platform lock release, 

and underneath of the platform for safety.  

・Be sure the sensors are pressed properly.  

 

 

5.3.7 How to adjust the parking brake 
 

・Adjust the Clutch link shown in the picture if the parking brake 

won’t engage properly or if the parking brake is engaged all the 

time.  

・Loosen the 2 bolts at clutch link then adjust the length of the 

link. 

       Inefficient brake → Shorten the link 

       Too much brake → Lengthen the link 

 

Extension 

Bolts Nuts 

CAUTION 

bolts nuts（other side）  

scraper 

Trip Springs Adjuster bolts 

Safety sensors 

Clutch link  



 

--31-- 

5.4 Long term storage 
 

5.4.1   Fuel 
If you do not plan to use the machine for more than 30 days, please follow these procedures for proper 

storage. If the machine is not stored properly, gasoline can spoil causing damage to the engine; it may 

fail to start, or you may have difficulty running the machine. 

 
 
 

・Please perform maintenance in a place that is well ventilated. Gas fumes can fill a room and cause 

illness or accidents. 

・Before working on the machine, switch off the engine and remove the spark plug cord.  

・Store the machine on a flat surface in a place protected from the elements and is well ventilated 

and cool. 

・When removing fuel, do not work near lit cigarettes or other sources of open flame. Also, keep 

fireworks and firearms away as there is a danger of the machine catchin g fire. 

・When removing fuel, be sure that the engine and muffler have cooled before touching the machine. 

There is a danger of burns. Take care to dispose of fuel in accordance with local laws and 

regulations. 

 
 
 

1.Empty fuel from inside the fuel tank and the carburetor. To remove 

fuel from inside the carburetor, remove the drain screw from 

underneath and allow any fuel to flow into an approved container.  

2.Clean away any fuel on the outside of the engine or machine with a 

rag. 

3.Please replace the engine oil. Refer to [ Replacing Engine Oil ] 

4.Wash all parts well. 

- Clean the recoil starter, air filter, muffler, around the carburetor, and 

inside the belt cover by blowing air through them to remove dirt and dust.  

- Remove rust from affected areas and apply anti-corrosion paint. 

- If you continue to operate with an accumulation of grass and dust in the 

machine, the engine can become clogged, causing it to overheat and 

possibly catch fire. 

5.Refuel and lubricate the necessary parts and have any defective parts 

repaired 

6.Cover the machine to keep dust out. 

 

5.4.2 The following should be performed before the next operation : 
・Always use fresh fuel.  

・ Inspect the machine before operation.  

・Check that all functions work.  

・Check any abnormal noise or heat by working a little bit.  

・Do not overwork for the first 2-3 hours to break in the machine.  

・Check that all bolts and nuts are tightened properly.  

・Check for any leaks and repair accordingly.  

*If you see any traces of oil, contact your dealer before operatio n. 

 

  Battery Type ---U1R type, 12V 270CCA or greater (Not included) 

DANGER 
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6. Specifications and Related Items 
 
6.1  Specifications 
 

NAME SNOW RHINO 

MODEL ZSG340 

Length × Width × Height 57” x 34” x 45” (1445 x 864 x 1140 mm )  

Weight 585 lbs. (265 kg ) 

Driving Clutch Belt Tension system 

Plow 
Vertical：variable 

Horizontal angle：  0°/15°/30°[5 angles]  

Speed 

Forward [F] 
[1] 0 ～  3.3 MPH (5.3 km/h) 

[2] 0 ～  5.8 MPH (9.3 ,km/h) 

Reverse [R] 
[1] 0 ～  2.1 MPH (3.3 km/h) 

[2] 0 ～  3.4 MPH (5.4 ,km/h) 

Width of plow 34” ( 863.6 mm )  

Belt V Belt B36 ×１  

Crawler   
Width×Pitch×Frame  

6.3” x 2.36” x 35  (160mm x 60mm x 35)  (2 PCS) 

Transmission oil 2.11 qt  ( 2.0L )（Winter：＃80  Summer：＃90）  

E
n

g
in

e
 

Name Honda 

Model GX340 

Power 8.6 kw ( 11.5HP ) 

Oil 1.16 qt ( 1.1 L ) 

Start Electric/pull  

Fuel Tank 1.61 gallon ( 6.1L ) 

 
 
 
 
 
6.2 Included tools 
 

No. Name Specification Quantity Remarks 

1. Engine tools  1  

2. 
Funnel  1 

For lubrication 
Hose  1 

3. Dual headed wrench 10×12 1  

4. Dual headed wrench 14×17 1  

5. Dual headed wrench 17x19 1  

6. Extension blade  2  
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6.3 Consumable parts list 
 

No. Item Name Part number Qty Note 

1. Belt 89-6123-003600 1 B-36 

2. Cable, blade angle 0939-71100 1  

3. Throttle cable 0310-70100 1  

4. Crawler  80-1920-401-00 1  

5. Plow Blade CMP 0939-2140G 1  

6. Scraper 0939-2130H 1 34” (metal)   

7. Extension blade CMP 0939-2190G 2 6” 

8. Extension scraper 0939-22100 2 6” 

9. Parking brake assy 80-1614-310-00 2  

10. Label, slope(10°) 0031-74100 1  

11. Label, protectors 0215-83200 1  

12. Label, belt cover 0929-75100 1  

13. Label, harmful substance 0336-71500 1  

14. Label, Caution 0929-75300 1  

15. Label, engine warning 0929-75200 1  

16. Label, stand-on warning 0939-75300 1  
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7. Inspection table 
 
7.1 Periodic inspection table 

★Neglecting inspection and maintenance can cause accidents and damage. Perform inspection 

referring to [Periodic voluntary inspection table] to ensure the machine is kept functioning correctly. 
Perform annual inspection once a year and monthly inspection on ce a month, and starting checks 
every time you use the machine.                          

D: Daily M: Monthly Y: Yearly  

  

Inspection Content  Inspect ion 

f req.  

D M Y 

B
ra

k
e

s
 

Service 
& 
parking 
Brakes 
(when 
equipped) 

Parking brake Working properly.  ✓  ✓  ✓  

Brake rod, springs, joint  No damage, deform, loosening ✓  ✓  ✓  

U nuts, double nuts No loosening, missing ✓  ✓  ✓  

Split pins No missing, damage ✓  ✓  ✓  

E
n

g
in

e
 

Engine 
(Main 
body) 

Condition at startup, 
abnormal noise. 

Machine starts up easily.  ✓  ✓  ✓  

Power and acceleration state 
Power increases gradually and 
smoothly. 

✓  ✓  ✓  

State of exhaust and gas 
leakage 

Exhaust color, smell, and sound are 
normal. 

✓  ✓  ✓  

Air filter damage, loosening, 
cleanliness 

No damage, loosening, or noticeably 
dirty. 

 
✓  ✓  

Loosening of the attachment 
of cylinder head and 
manifolds 

Gas leak, cracking, noticeable 
corrosion.(Tightened to the correct 
torque, not loose) 

  ✓  

Valve tappet clearance Clearance looks straight.    ✓  

Compressive pressure Compressive pressure looks straight.    ✓  

Engine base cracking or 
deformity, loosening of nuts 
and bolts 

The engine base is not cracked or 
deformed and the nuts and bolts are 
secure. 

✓  ✓  ✓  

Engine 
Lubricati
on 

Quantity, cleanliness. 
Oil quantity is suitable, not dirty or 
mixed with any water or metals.  

✓  ✓  ✓  

Oil leakage 
Oil seal and gasket are not leaking 
oil. 

✓  ✓  ✓  

Engine 
Fuel 

Fuel leakage Fuel is not leaking。  ✓  ✓  ✓  

Fuel filter blockage Not dirty, deformed, or clogged.   ✓  ✓  

Fuel quantity/quality 
There is fuel in the engine and it is of 
good quality. 

✓  ✓  ✓  

Engine 
Electrics 

Loosening damage to 
electrical wires connections 

Harness connections are suitable, 
not loose or damaged. 

 
✓  ✓  

Engine 
Purity 

Dirtying of air filter element Air filter element is not dirty.  ✓  ✓  ✓  

Element breakage Element is not torn or worn out.  ✓  ✓  ✓  

Engine 
Cooling 

Weeds etc clogged in the 
recoil cover 

Recoil cover is not clogged with 
weeds. 

✓  ✓  ✓  

Accumulation of weeds in 
the muffler 

There is no accumulation of weeds 
around the muffler. 

✓  ✓  ✓  

 

Battery 
(when  
equipped) 

Battery voltage 
If the battery has enough voltage to 
operate the machine. 

✓  ✓  ✓  

Check for: Desired Result: 
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Inspection Content Inspect ion 
f req. 

D M Y 

T
ra

n
s

m
is

s
io

n
 

Belt 
Loosening There is suitable tension on the belt.   ✓  ✓  

Damage, cleanliness Not cracked, damaged, dirty.   ✓  ✓  

Trans 
mission 

Abnormal noise, strange 
heat/movement 

There are no abnormalities, strange 
noises or heat, when running the 
machine. 

 

✓  ✓  

Oil quantity, cleanliness 
There is a suitable quantity of oil and 
it is clean. No water or air in HST oil  

 ✓  ✓  

Oil leakage 
Oil seal, packing parts are not 
leaking oil.  

 ✓  ✓  

B
o

d
y

 

Body 
Cracking or deformity, 
mounting nuts and bolts are 
loose or mission. 

Frame is not cracked or deformed. 
Nuts and bolts are secure.  

 ✓  ✓  

Cover 
Cracking, deformity, 
corrosion 

No cracking, deformity, corrosion.    ✓  

Levers 
/Wires 

Damage, loosening, rattling 
of levers and wires, loss of 
split pins 

When moving, there are no 
damaged, rattling, or loose or 
missing parts. 

✓  ✓  ✓  

Plow 
Blade 

Blade’s condition, wear & 
tear 

No damage, deformity, wear 
✓  ✓  ✓  

No loosened bolts & nuts 
✓  ✓  ✓  

D
riv

e
 

Tracks 
 

Tension of rubber crawler Standard tension is observed.  ✓  ✓  ✓  

Cracking, damage, wear and 
tear 

No cracks, damage or wear and tear.  
✓  ✓  ✓  

Metal, stones, etc, stuck in 
the track 

There is no debris in rubber crawler.  
✓  ✓  ✓  

Loose or missing nuts and 
bolts 

Nuts and bolts are not loose or 
missing. 

✓  ✓  ✓  

Rattling, strange noise 
Mounted parts do not rattle or are 
missing. 

 
✓  ✓  

 Labels* Damage 
Warning labels and nameplate are 
attached and easily readable.  

 
✓  ✓  

If you do not understand any of these points, please consult with the retailer where you purchased 
this machine. 

 

Check for: Desired Result: 
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7.2 When engine won't work properly 
If the engine malfunctions, perform diagnosis by referring to the following table and then taking the 
appropriate action. 

Effect Possible cause Treatment 

Trouble starting 
the engine 
(Engine won't 
start) 

Fuel shortage. Refuel the machine. 

Choke has not been fully opened.  
When cooling the engine, put the choke bar 
[CLOSE ] 

Weak battery Charge battery 

Poor quality fuel.  Replace with good quality fuel.  

Clogged air filter.  Clean the element. 

Choke lever has not been pulled 
out. 

When cooling the engine, put the choke bar 
[CLOSE] position. 

Pulled recoil starter many time to 
start the engine with choke lever 
[close] position. 

Wait for a while to re-start. Also clean up spark 
plug 

Throttle lever is not at [start] 
position 

Put throttle lever to [start] position.  

Fuel is not flowing properly. 

Inspect fuel tank, remove impure deposits or 
water. Remove the fuel valve strainer and clean 
out any sediment deposited inside the cap along 
with any other attached dirt.  

There is air or water mixed in the 
fuel delivery system. 

Remove foreign object, inspect fastening bands, 
and replace damaged parts with new ones.  

In cold weather, oil becomes 
thick, and so the rotation of the 
engine heavy. 

Use the correct oil depending on the outside 
temperature. 

Ignition coil or unit is defective. Replace the ignition coil or unit.  

Defective spark plug. 
Inspect the gap between spark plug electrodes 
and adjust. Replace with new spark plug.  

Starter motor not working Check continuity. Repair or replace  

Output 
shortage 

Clogged air filter. Clean the element. 

Choke has not been fully opened.  Return the choke bar to [OPEN] completely  

Cooling system is clogged. Clean around the recoil starter.  

The machine 
stops suddenly. 

Fuel shortage. Refuel the machine. 

Fuel valve is closed. Open the fuel valve. 

Exhaust gas is 
abnormally 
black 

Poor quality fuel.  Replace with good quality fuel.  

Overfilled with engine oil.  See that oil level is straight.  

Muffler emits 
black smoke 
and power 
output falls. 

Air filter element is clogged. Clean the element. 

Choke has not been fully opened.  Return the choke lever to [OPEN] completely  

Muffler emits 
gray smoke. 

Overfilled with engine oil.  Check that oil level is straight.  

Cylinder or piston ring is worn out Replace the ring. 

Engine power 
is not stable 
(does not 
increase). 

Choke has not been fully opened.  Return the choke bar to [OPEN completely  

Poor quality fuel.  Replace with good quality fuel.  

Momentary 
stall. 

Defective ignition coil.  Replace the ignition coil.  

Fuel filter is clogged. Clean the fuel filter.  

Exhaust has an 
abnormal odor. 

Poor quality fuel.  Replace with good quality fuel.  
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7.3  Troubleshoot  
If any of the following issues occur, refer to the instruction manual and take the appropriate action.  

Effect Possible cause Treatment 

Does not  dr ive.  

No response.  
Main c lu tch is  not  in  work pos i t ion.  Move the lever  to  owrk  

High-Low range lever  is  in  neut ra l .  Put  i t  in  Low or  High  

Bel t  s l ips .  

Bel t  is s t re tched.  Adjust  the tens ion of  be l t .  

Be l t  is worn out .  Replace be l t .  

Tracks s l ip .  

Jammed fore ign mater ia l  in  the t rack.  Remove fore ign mater ia l .  

Too much amount  o f  snow for  one  t ime.  Remove snow in  severa l  t imes.  

Being caught  in  someth ing  Remove obstac le  or  ra ise p low.  

P low Blade is  set  too low  Raise the b lade he ight  

Crawler  is  s t re tched.  Adjust  the tens ion.  

Too fast  for  operat ion.  Reduce the speed for  operat ion.  

An over load  

Engine rpm is  too low.  Adjust  the engine rpm.  

Too fast  for  operat ion.  Reduce the speed for  operat ion.  

Fore ign ob ject  tw ined around t racks.  Remove twin ing ob ject .  

Too much amount  o f  snow for  one  t ime.  Remove snow in  severa l  t imes.  

Wet  and heavy snow.  Remove snow in  severa l  t imes.  

 Insuf f ic ient  HST o i l  Add HST o i l  

 Fa i lure  o f  t ransmiss ion.  Repai r  or  rep lace t ransmiss ion.  

Does not  s top。  S l ight ly  move  

Contro l  lever  won’ t  move smooth l y  Lubr icate  

The lever  is  not  in  neut ra l  pos i t ion  Adjust  the ad juster .  

Blade won’ t  
move   

Do not  move 
up/down  

Fuse is  out .  Replace fuse  

Blade is  caught   Remove obstac les.  

The Hydraul ic  actuator  is  broken  Replace wi th  new  

Do not  angle .  

B lade is  caught .  Repai r  or  rep lace t ransmiss ion.  

The p ivot  p in  or  cab le  is rusted  Lubr icate   

Engine does not 
star t .  

Star ter  won’ t  s tart  C lu tch lever  is not  in  PARKING pos i t ion  Put  the main c lu tch lever  in  Park ing  

Do not  s tar t  

Emergency swi tch is  ON  Of f  the emergency swi tch  

Safety  sensor  is  nor  work ing  Check i f  i t  is  pressed or  rep lace i t .  

Engine does not stop.  
Fai lure  of  engine swi tch  Replace engine speed.  

Harness came o ff  or  is  damaged.  Repai r  harness .  

If you do not understand any of these points, please consult with the retailer where you purchased 
this machine. 
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PARTS SUPPLY TERM LIMIT  

The supply term (period) during which replacement parts will be supplied is 9 years from time the last 

OREC product is produced. However, even during the supply period, it may be necessary to consult 

with OREC when seeking to purchase specific parts. If you have a request  for replacement parts after 

this period has passed, please consult with OREC for availability and prices.  

 

If you have any questions, please talk to staff at the point of purchase or at our head office. At the 

time, please provide your machine’s model type, serial number, and engine type.  

 
Position of identifying label : 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Engine type &  

Serial number  

Orec America, Inc.              

47545 Avante Drive 
Wixom, MI 48393 U.S.A.                        

MODEL :                      
SERIAL NO. :                     

MODEL YEAR :                   

ENGINE POWER :                    

ENGINE SPEED :                  

  WEIGHT :                                    
                  



 

 

OREC AMERICA, INC. 
LIMITED WARRANTY 

 (U.S. & CANADA ONLY) 
 

A.  OREC WARRANTY – The warranties described below apply to the original purchaser of a new product 
(“OREC Product”) of OREC America, Inc. (“OREC”) purchased from OREC or an authorized OREC Product 
distributor/dealer (authorized OREC Product distributors/dealers are found in the OREC America website 
https://www.orecamerica.com/).  Under these warranties, OREC will repair or replace, at its option, any covered part 
which is found to be defective in material or workmanship if the defect is reported in the manner provided in the 
OREC America website within the following time period starting from the date of delivery of OREC Product to the 
purchaser (“Warranty Term”) under the following conditions: 

Covered Parts 
Warranty Term and Coverage 

Residential* Commercial* 

OREC Products except engines, 
crawlers, service parts and 
consumables (including, without 
limitation, tires)   

Parts – 2 Years 

Labor – 1 Year 

Parts and Labor – 1 Year 

Engines Please refer to the Engine Warranty 
separately provided 

Please refer to the Engine Warranty 
separately provided 

Crawlers 180 Days 180 Days 

Service Parts 90 Days 90 Days 

*The term “Residential” means the OREC Product used only for personal purpose.  The term “Commercial” means 
the OREC Product used wholly or partly for commercial, institutional, rental, or any other purpose. 

The purchaser will be responsible for any service call and/or transportation of product to and from the distributor’s 
or dealer’s place of business, for any premium charged for overtime labor requested by the purchaser, and for any 
service and/or maintenance not directly related to the defect covered under the warranties. These warranties are not 
transferable. 

B.  OREC IS NOT RESPONSIBLE FOR THE FOLLOWING: (1) used OREC Product; (2) any OREC Product 
that has been altered or modified in ways not approved by OREC; (3) depreciation or damage caused by normal 
wear, lack of reasonable and proper maintenance, failure to follow operating instructions, misuse, lack of proper 
protection during storage, or accident; or (4) normal maintenance parts and service, including, without limitation, 
batteries, belts, cables, blades, tines, tires, tubes, brake shoes, flappers, lights, filters, and bolts and nuts fixing any of 
the foregoing parts. 

C. LIMITATION OF IMPLIED WARRANTIES AND OTHER REMEDIES –To the extent permitted by law, 
neither OREC nor its parent company nor its affiliated company makes any warranties, representations or promises 
as to the quality, performance or freedom from defect of the OREC Product covered by this warranty.  IMPLIED 
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, TO THE 
EXTENT APPLICABLE, WILL BE LIMITED IN DURATION OF “WARRANTY TERM” AS DEFINED 
ABOVE. THE PURCHASER’S ONLY REMEDIES IN CONNECTION WITH THE BREACH OR 
PERFORMANCE OF ANY WARRANTY ON THE OREC PRODUCT ARE THOSE SET FORTH ON THIS 
OREC AMERICA, INC. LIMITED WARRANTY. IN NO EVENT WILL OREC, ITS PARENT COMPANY OR 
ITS AFFILIATED COMPANY, OR ITS AUTHORIZED OREC PRODUCT DISTRIBUTOR OR DEALER BE 
LIABLE FOR INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES. (Note: some states do not allow limitations on 
how long an implied warranty lasts or the exclusion or limitation of incidental or consequential damages so the 
above limitations and exclusions to the extent not allowed by the states may not apply to you.) This warranty gives 
you specific legal rights, and you may also have other rights which vary from state to state.  

D. NO WARRANTY PROVIDED BY DISTRIBUTOR OR DEALER – Neither a distributor nor a dealer of 
OREC Products makes any warranty of its own and has any authority to make any representation or promise on 
behalf of OREC, or to modify the terms or limitations of this warranty in any way.  
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Chasse-neige SNOW RHINO 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                             
                                   0939-78100                                                                                                        

 
 

Veuillez lire attentivement ce manuel de l’utilisateur avant toute utilisation de cet appareil et le 
conserver à titre de référence. Le manuel du moteur est également inclus dans le manuel de 
l’utilisateur. Veuillez les lire attentivement. Pour toute question concernant ce manuel, merci de 
contacter votre détaillant OREC, le distributeur dans votre pays, ou de visiter le site internet  : 
http://www.orecamerica.com 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

OREC AMERICA, INC. 

MANUEL DE L’UTILISATEUR 

ZSG340 

http://www.orecamerica.com/
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Pour commencer 
Merci d’avoir choisi ce nouvel appareil. Veuillez lire attentivement ces consignes avant d’utiliser cet 

appareil pour comprendre la manière la plus sûre et la plus efficace de l’utiliser, et la manière correcte 

de l’entretenir. Veuillez conserver ce mode d’emplo i dans un endroit sûr où il sera facile de s’y référer 

à tout moment. Nous vous souhaitons une utilisation de cet appareil pour de nombreuses années à 

venir. Veuillez noter que des améliorations constantes de la qualité et des performances, ainsi que 

d’éventuelles modifications des pièces, peuvent entraîner une légère divergence entre l’appareil et ce 

qui est décrit dans ce manuel de l’utilisateur . 

 

Réglementation de l’appareil 
Le chasse-neige Snow Rhino est une machine conçue pour déblayer la neige. Son us age n’est pas 

prévu à d’autres fins.  

 

À propos de ce manuel  
・  Veuillez lire ces consignes de sécurité et d’utilisation avant d’utiliser cet appareil.  

・  Veuillez conserver ce manuel en permanence pour utiliser l’appareil.  

・  Veuillez Régler ce manuel à tout nouvel utilisateur de l’appareil.  

・  Pour toute perte de ce manuel, veuillez demander un nouveau manuel à votre revendeur.  
 

Définitions et symboles 
Dans ces consignes, les étiquettes et définitions suivantes sont utilisées pour indiquer le niveau de 

danger existant. Merci de respecter les consignes suivantes et de vous familiariser avec la définition 

des symboles. 

 

 
 

Symbole Définitions 

 
 

 
(DANGER) Le non-respect de ces directives/instructions peut 

entraîner la mort ou des blessures graves. 

 
 

 
(AVERTISSEMENT) Le non-respect de ces directives/instructions 

peut entraîner la mort ou des blessures graves.  

 

 

 

(ATTENTION) Le non-respect des instructions peut entraîner des 

blessures. 

 
 

 

(AVIS) Affiché dans les cas où il est important de connaître le 

fonctionnement et l’entretien spécifiques à ce type de machine, ou 

dans les cas où les malentendus ou les erreurs sont fréquents.  
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1. Consignes d’utilisation 
1.1 Remarques pour l’utilisateur de cet appareil   
 
 

 

• Ne pas utiliser cet appareil sans avoir une connaissance complète de ce manuel.  

• Ne pas utiliser lorsque fatigué(e) ou sous l’emprise de la drogue ou de l’alcool.  

• Les femmes enceintes et les individus trop jeunes pour comprendre les instructions de ce manuel 

ne devraient jamais utiliser cet appareil.  

• Toujours porter une tenue appropriée ; pas de vêtements lâches et pendants. Les bottes 

antidérapantes et un équipement de protection sont toujours recommandés pour prévenir les 

blessures en raison des pièces rotatives.   

• Porter des équipements de protection appropriés comme des chaussures  antidérapantes, un 

casque ou un chapeau d’hiver, des protège-tibias, des lunettes de sécurité, des gants et un gilet de 

sécurité en fonction du modèle. 

• Ne pas utiliser ce dispositif sur les toits ou tout autre endroit instable. Le risque de chute ou de 

renversement est présent et peut entraîner des blessures pour l’opérateur et/ou pour les autres 

personnes et les biens. 

  

 

1.2 Avant la mise en service 
 

 

• Ne pas faire fonctionner le moteur dans un endroit peu ventilé. Les gaz d’échappement du moteur 

sont inodores, mais contiennent du monoxyde de carbone qui peut provoquer la mort ou des 

maladies graves. 

• Ne jamais manipuler de carburant en présence d’une flamme nue. Veiller à ne pas renverser de 

carburant. Si du carburant est renversé, le nettoyer conformément aux lois et règlements locaux. Il 

y a un danger d’explosion.  

• Lors du ravitaillement en carburant, toujours fermer le moteur et le laisser se refroidir. Il y a un 

danger de feu et de brûlure lors du ravitaillement d’un moteur chaud. 

• Régler à la terre le courant électrique statique avant le remplissage du réservoir. Une étincelle 

statique pourrait allumer les vapeurs d’essence et provoquer un feu instantané.      

 
 

 

• Ne pas modifier cet appareil comme cela peut causer des accidents ou des explosions.  

altérer cet appareil de quelque façon que ce soit annulera la garantie.  

• Orec America Inc. n’assumera aucune responsabilité pour les accidents ou les problèmes 

résultant d’une altération ou d’une modification de l’appareil.  

• Il est possible que des personnes, des animaux, des voitures, etc. se trouvent à proximité de votre 

lieu de travail. Avant de commencer à travailler, il est important de repérer ces obstacles et de les 

éliminer ou de les signaler. 

• Toujours travailler lorsque la visibilité est bonne. Il y a une possibilité d’accident lorsqu’il est difficile 

de voir clairement autour de soi. 

• Veiller à faire le plein dans un endroit bien ventilé.  

• Nettoyer tout encrassement du moteur et de l’appareil, en particulier autour des conduites de 

refroidissement, du cylindre et du silencieux, pour prévenir le risque de grippage du moteur et 

d’incendie. Nettoyer également le filtre à air et le couvercle du ventilateur de l’huile HST  

• Si un entretien est nécessaire, ne pas faire fonctionner l’appareil avant d’avoir effectué l’entretien.  

• Veiller à ne retirer aucune composante de cet appareil qui a été installé en standard. Pour prévenir 

les accidents, s’assurer d’utiliser tous les couverc les et toutes les pièces dans le même état que 

celui dans lequel ils ont été fixés. 

• Veiller à ce que le dispositif soit immobile lorsque le frein de stationnement est actionné. Régler les 

câbles et le porte-courroie au besoin.   

• Faire preuve d’une prudence extrême à proximité d’une étendue d’eau, comme un lac ou une rivière. 

Ne pas utiliser l’appareil sur une pente abrupte. Veiller à utiliser cet appareil sur un terrain plat et 

sécuritaire. 

• Ne pas relâcher le levier d’embrayage de conduite sur une pente.   

AVERTISSEMENT 

DANGER 

AVERTISSEMENT 
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• Ne pas utiliser l’appareil dans une situation où l’appareil pourrait se trouver très mouillé.  

• Toujours utiliser l’appareil avec une tenue appropriée à la météo et un équipement de protection.  
 

1.3 Pendant l’utilisation 

 
 
 

• Par mesure de sécurité, il faut prévoir suffisamment de temps pour faire fonctionner l’appareil. Ne 

pas tenter de démarrer ou de freiner brusquement. Faire très attention et ralentir en virant pour 

éviter de tomber. 

• Toujours utiliser l’appareil avec une posture confortable et prendre les pauses nécessaires.  

• Attention à ce qu’il n’y ait pas de personnes et surtout pas d’enfants, d’animaux ou de véhicules à 

proximité. En cas de présence d’enfants à proximité, couper immédiatement le moteur. 

• Ne pas laisser de substances inflammables près du moteur ou sur la trajectoire de l’échappement, 

car cela pourrait provoquer un incendie. Ne pas toucher le moteur ou le silencieux, car ils 

deviennent extrêmement chauds lors du fonctionnement et peuvent causer de graves brûlures.  

• Ne pas utiliser l’appareil sur des pentes dont l’inclinaison est supérieure à 10°.  Toujours faire 

fonctionner l’appareil horizontalement sur des pentes. Pour éviter les blessures, faire preuve de 

prudence lors des virages en terrain pentu. Faire très attention lors des virages, étant donné que 

l’appareil peut glisser et tomber vers l’utilisateur.  

• Il est recommandé de se donner de l’espace supplémentaire en utilisant le dispositif près du bord 

des pentes, des bordures et des fossés, etc. Veiller à bien comprendre le tracé de la route et les 

circonstances et à toujours se placer derrière l’appareil au moment de s’engager sur la route, sur un 

terrain instable ou en enjambant une marche.  

• Toujours garder les mains et les pieds à l’écart des voies quand le moteur est en marche.  

• Au démarrage de l’appareil, enclencher le frein de stationnement et monter sur la plate -forme ou 

s’en approcher en surveillant les alentours.  

• Ne jamais changer le levier de vitesses haut/bas sur les pentes. Cela pourrait entraîner une perte de 

contrôle de l’appareil.   

• Ne pas utiliser l’appareil dans des conditions de verglas.  

• Lors de la marche arrière, s’assurer d’avoir une prise sûre de l’appareil et qu’aucun individu ou 

obstacle ne se trouve derrière l’appareil. 

• Il est important de faire attention aux obstacles environnants qui pourraient buter sur votre tête en 

cas de chute accidentelle ou de négligence.  

• Seule une personne à la fois doit faire fonctionner l’appareil. Ne pas transporter d’objets sur cette 

machine.  

• Toujours serrer le frein de stationnement, arrêter le moteur et Régler la clé en position d’arrêt. En 

oubliant de couper le moteur, la batterie perdra sa charge. Retirer la clé et l’emporter avec vous en 

laissant l’appareil sans surveillance. 

• Au moment de l’inspection, arrêter le moteur et attendre qu’il refroidisse. Utiliser un équipement de 

sécurité approprié, notamment des gants de sécurité, pour vous protéger contre les blessures. 

 

 

 

 

 

 

• Lors de l’inspection ou du soulèvement, prendre les précautions nécessaires pour empêcher 
l’appareil de basculer. 

• En laissant le dispositif sans surveillance, stationner sur une surface plane avec le moteur éteint. 
Retirer la clé de contact du dispositif.  

• Si un signe suspect est remarqué lors de l’utilisation de l’appareil (bruit étrange, odeurs, chaleur, 
vibration), éteindre le moteur immédiatement. Faire inspecter l’appareil afin de déceler l es 
dommages et obstructions et réparer les pièces endommagées.  

• Retirer les roches ou les branches qui pourraient être projetées et causer des blessures aux gens ou 
endommager l’appareil ; 

• Au moindre signe d’anomalie, couper le moteur, puis procéder à une inspection. 

AVERTISSEMENT 

ATTENTION 

ATTENTION 
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1.4 Comment charger et décharger l’appareil 
 
 
 

• Fermer le clapet du carburant lors du transport. Si du carburant est renversé, cela peut provoquer  
un incendie. 

• Ne pas basculer l’appareil. Le carburant peut couler.  

• Pour transporter l’appareil, utiliser un véhicule/remorque de taille appropriée.  

• Stationner sur une surface plane pour le chargement et le déchargement.  

• Marcher toujours derrière l’appareil lors du chargement et du déchargement. Ne jamais se tenir 
debout sur l’appareil lors du chargement et du déchargement.  

• Il faut utiliser une rampe conçue pour le travail. S’assurer qu’elle soit suffisamment large et solide et 
que le véhicule demeure au milieu de la rampe. Pour le chargement et le déchargement, la vitesse 
de l’appareil doit toujours être la plus faible possible. Ne pas tourner ou changer de vitesse pour des 
raisons de sécurité. 

• Lors du transport, s’assurer d’enclencher le frein de stationnement et de fixer l’appareil avec des 
courroies très solides. 

• Ne jamais sangler les câbles ou toute pièce en plastique. Il faut plutôt fixer l’appareil en se servant 
de pièces fixes sur le châssis. 

 
 

1.5 Inspection, entretien  
  Des inspections périodiques sont nécessaires pour maintenir la qualité et les performances optimales 

de l’appareil. Il est nécessaire de faire une inspection avant chaque opération et de faire une 

vérification annuelle chez votre revendeur. Orec America n’assume aucune responsabilité pour les 

accidents ou problèmes causés par la négligence au niveau des inspections.  

 
 
 

 

Pour éviter toute blessure, tout accident et tout dommage à l’appareil, veille r à suivre toutes 

les directives ci-dessous. 

 

• Pour garder votre machine en sécurité et en bon état, veuillez effectuer des inspections quotidiennes 
et annuelles, et respecter les recommandations d’entretien.  

• Avant de procéder à l’inspection, au réglage ou à l’entretien de l’appareil, il est important de 
s’assurer que toutes les pièces ont refroidi. Il faut porter un équipement de protection approprié et 
utiliser les outils adéquats. Le travail doit être effectué sur une surface plane et ouverte et l’appareil 
doit être stationné en équilibre pour éviter qu’il ne bascule ou ne tombe.  

• S’assurer que toutes les pièces se trouvent au bon endroit et sont bien serrées après une inspection, 
un entretien ou un remplacement. En cas de remplacement de la lame de charrue ou de la roue 
motrice et des chenilles, remplacer en même temps le boulon de montage pour des raisons de 
sécurité. 

• Ne pas utiliser l’appareil si elle présente des défauts et la faire inspecter.  

• Vérifier que tous les couvercles sont correctement remis en place dans leur position d’origine après 
avoir été retirés. 

• Ne pas modifier l’appareil ni attacher quoi que ce soit sans l’autorisation de l’OREC.  

• Lorsque les conduites de carburant sont usées, elles peuvent se fendre et de dangereuses fuites de 
carburant risquent de se produire. Par mesure de sécurité, changer les pièces qui se fendent ou tous 
les trois ans, quels que soient les dommages. À ce moment, changer également les bandes de 
fixation pour les nouvelles pièces. 

 
 
 
 

Afin d’éviter d’endommager l’appareil, veuillez conserver ces instructions.  

• Au lavage de l’appareil, ne pas mouiller le moteur ou la batterie. Ne pas laver les étiquettes 
d’avertissement au lavage sous tension. 

• Vérifier et régler soigneusement l’embrayage, l’accélérateur et le levier de vitesses.  

• Afin d’éviter les brûlures et les incendies, couvrir l’appareil seulement après avoir vérifié que le 
moteur a complètement refroidi. 

AVERTISSEMENT 

AVERTISSEMENT 

ATTENTION 
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• Au remisage, positionner la hauteur de la lame au maximum pour éviter que la tige du piston de 
l’actionneur hydraulique ne soit exposée à la rouille et à la poussière qui pourraient abîmer le joint 
d’étanchéité de l’huile. 

 

1.6 Remisage à long terme 
 
 
 

Pour éviter tout dommage, veiller à 

• Fermer le clapet du carburant par mesure de sécurité.  

• Entreposer cette machine à l’intérieur pour un stockage à long terme.  

• Retirer tous les déchets, la poussière ou la neige se trouvant sur et autour de l’appareil.  

Le non-respect de ces consignes peut entraîner un risque d’incendie.  
 
 

1.7 Étiquettes d’avertissement 
 
 
 

• AVERTISSEMENT - Les étiquettes d’avertissement sont apposées sur l’appareil pour signaler des 
dangers particulièrement graves. Avant d’utiliser cette machine, veuillez -vous assurer de bien 
comprendre leur signification. Au cas où ces avertissements deviendraient diffic iles à lire, il 
convient de les remplacer afin qu’ils soient faciles à lire et à comprendre. (contacter votre 
revendeur pour obtenir des étiquettes de remplacement)  

 
 
 

Position des étiquettes d’avertissement 
 
 
 
                                                                                      
 

       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
                                   

 
 
 
 
 
 
Étiquettes d’avertissement 

0929-75100 

0929-75200 

0929-75300 

0031-74100 0215-83200 0939-75300 
0336-71500 

AVERTISSEMENT 

 

AVERTISSEMENT 
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1. Prévoir suffisamment d’espace pour utiliser l’appareil à proximité du bord des pentes, limites et 

fossés, etc. Le non-respect de cette consigne peut entraîner la chute de l’appareil.  

2. Seule une personne doit faire fonctionner l’appareil à la fois. Ne rien transporter sur l’appareil.  

3. S’assurer qu’il n’y a pas de véhicules, d’animaux ou de personnes (surtout des enfants) à 

proximité. 

4. Au moment d’inspecter ou de laisser l’appareil sans surveillance,  stationner l’appareil, couper le 

moteur et retirer la clé du contact.  

5. Porter des lunettes de protection, des protège-oreilles et des lunettes de sécurité.  

6. Ne pas faire fonctionner l’appareil sur des pentes dont l’inclinaison est supérieure à 10°.  Il se peut 

qu’il soit très dérapant, surtout dans des conditions de neige et de verglas.  

 
 

 
 

Signalisation du fonctionnement  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6 5 

1 3 

2 4 

⑩ 

⑪ 

⑫

⑫ 

⑤ ④ ② ⑥ ⑧ 

③ ⑦ ⑨ 

① 

①  Angle de la lame 

②  Accélération à fond régime 

③  Accélération à bas régime 

④  Pression de l’huile moteur  

⑤  Interrupteur de moteur (MARCHE, ARRÊT, 

DÉMARRAGE) 

⑥  Position de la lame BAS 

⑦ Hauteur de la lame 

⑧ Frein de stationnement désactivé 

(Embrayage en position MARCHE) 

⑨Frein de stationnement en position 

MARCHE 

⑩ MARCHE-AVANT 

⑪ POINT MORT 

⑫ MARCHE-ARRIÈRE 
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2. Noms et fonctions des pièces et composantes  
 2.1 Description des pièces  
 
Remarque : les modèles présentés sur les photos peuvent différer légèrement de l’appareil actuel.  

                                                                                        
                                     
                                    
 
    
                                     
 
                                    
 
 
 
                                
                                 
 
                                 
                                 
    
 
                                           
                   
 
 
                 
 
             
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
À L'INTÉRIEUR  

 

6.Manette de commande G 

16.  Bouton d’arrêt 
d'urgence 

10. Bras 
angulaire de 
la lame de 
charrue  

Phare/arrière  

Coussin 

7. Manette de commande D 

 

12. Interrupteur des phares avant et 

arrière arrière 

14.Témoin d'alerte d'huile 

(rouge) 

1. Interrupteur à clé de contact 

2. Manette des gaz 

Plate-forme 

Silencieux 

Purificateur d'air 

3.Levier 

d’étranglement 

4. Vanne de 

carburant 

Lame de 

charrue 

Réservoir d'huile (D) 

Batterie U1R (non incluse)  

8. Levier à grand/faible 

rapport de mouvement  

9. Levier de réglage de 
hauteur de la lame de 
charrue 

5. Levier principal 
d’embrayage/de 
stationnement  

Prise 12V 

Orifice de remplissage de 

carburant 

Couverture de courroie  

11. Système de 
déblocage de la plate-
forme                              

Pignon 

d'entraînement  

Grattoir 

Réservoir d'huile (G) 

15. Boîte à fusibles 

Phares 

Compteur horaire 

13.Témoin lumineux (vert) 
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2.2 Fonctionnement des composantes   

 

1. Interrupteur à clé de contact  

Ce bouton est utilisé pour démarrer/arrêter le moteur. Insérer la clé et la tourner en position 

[MARCHE/START] pour faire démarrer le moteur. Elle fait fonctionner l’appareil en position 

[MARCHE/ON] et arrête le moteur en position [ARRÊT/OFF].   

 

2. Manette des gaz 

Pour régler le régime du moteur, i l faut manipuler la manette des gaz. Util iser la manette pour régler la vitesse 

de conduite et la force de poussée de la neige.   

 

Régler sur [  ] pour réduire le régime moteur [RPM]  

Régler sur [  ] pour augmenter le régime moteur [RPM] 

 

3. Levier d’étranglement 

Utiliser pour démarrer le moteur par temps froid. Tirer pour Régler en posit ion [FERMÉ/CLOSE], pour 

[OUVRIR/OPEN], remettre en posit ion init iale. Cette opération n’est pas nécessaire lorsque le moteur est chaud.  

 

4. Vanne de carburant                                  

Couper la conduite de carburant. Tourner le levier en posit ion [OUVERT/OPEN]  en démarrant le moteur, puis 

en posit ion [FERMER/CLOSE] après l’ut il isation de l’apparei l. Toujours fermer le clapet de carburant pendant 

le transport de l’apparei l.   

 

5. Levier principal d’embrayage/de stationnement  

Engager/désengager la traction du moteur. En reculant, désengager le moteur et engager le frein de 

stationnement. En avançant, engager le moteur et désengager le frein de stationnement.  

 

6. Manette de commande G /7. Manette de commande D  

Ces leviers permettent de contrôler la vitesse de chaque voie. Le levier de gauche sert à contrôler la voie de 

gauche, le levier de droite sert à contrôler la voie droite. En actionnant ces leviers, on augmente et on diminue 

la vitesse. En basculant vers l ’avant, la trajectoire avance, le basculement vers l’arrière fait reculer la voie.  

 

8. Levier à grand et faible rapport de mouvement  

Sélectionner un rapport de grande portée et un rapport de petite portée dans la boîte de vitesses. Le rapport 

inférieur est à droite, le rapport supérieur à gauche. La posit ion [POINT MORT/NEUTRAL] est en posit ion 

centrale.  

 

9. Levier de réglage de hauteur de la lame de charrue 

La hauteur de la lame de charrue peut être ajustée en fonction du travail à effectuer. La lame de la charrue est 

abaissée en t irant le levier vers le bas, et s’élèvera en poussant le levier vers l’avant.  

 

10. Rallonge angulaire de la lame de charrue    

L’angle de la lame de charrue se règle en déplaçant le bras. La lame de la charrue s’incl ine vers la droite 

lorsque le bras est maintenu et t iré. L’angle est à gauche lorsque le bras est poussé vers l’avant. Le réglage 

peut se faire à des angles de 0, 15 et 30 degrés angles.  

 

11. Système de déblocage de la plate-forme                              

Ce système permet de libérer la plate -forme verrouillée. Pour libérer la plate-forme, il suff it de la maintenir 

légèrement en posit ion haute et de pousser le levier. La plate-forme peut être verrouillée en posit ion repliée et  

ouverte (2 posit ions).   

 

12. Interrupteur des phares avant et arrière 

Allumer et éteindre le phare avant et le phare arrière. En appuyant dessus, les phares s'allument. Le témoin 

s'allume en bleu lorsque le bouton est allumé. I l est éteint en appuyant à nouveau sur le bouton.    
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13. Témoin lumineux (vert)  

L’indicateur à témoin lumineux s’al lume lorsque le commutateur de contact à clé est en posit ion [ON], même si 

le moteur est arrêté. I l est possible d’util iser les phares avant et arrière et le disposit if de réglage de la hauteur 

de la lame de charrue sont alimentés par batterie. À l’arrêt de l’appareil,  s’assurer que le voyant ne soit pas 

allumé après avoir éteint la clé de contact.  

 

14. Témoin lumineux du niveau d’huile (rouge)                                   

L’indicateur à témoin lumineux s’allume lorsque le niveau d’huile moteur est bas. S’il s’allume, arrêter le moteur 

immédiatement et vérifier le niveau d’huile moteur 

 

15. Boîte à fusibles 

La boîte à fusibles assure la protection d’un circuit électrique contre les surintensités de poussière et d’eau. I l  

existe des fusibles de 10A pour les accessoires, de 15A pour la prise de courant, de 25A pour le réglage de la 

hauteur de la lame de la charrue. Une fois le fusible retiré, i l faut évaluer la raison et remplacer par un nouveau 

fusible.  

 

16. Interrupteur d’arrêt d’urgence 

En appuyant sur le bouton, l’apparei l s’arrête immédiatement. En tournant le bouton vers la droite, l ’appareil  

sera réinit ial isé. Attention à bien Régler la clé de contact sur [ARRÊT/OFF], sinon la batterie r isque de s’épuiser.    

 
 

2.3 Mouvements de l’appareil 
Les mouvements de l’appareil indiquées ci-dessous, sont présentés du point de vue de l’opérateur se 

trouvant à l’arrière de l’appareil.   
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3. Inspection avant l’utilisation 
 

Pour garantir un fonctionnement sécuritaire, il faut toujours procéder à l’inspection selon le « tableau de 
contrôle périodique 7.3 et effectuer toute maintenance requise. Se renseigner auprès du détaillant pour 
toute question. 
 
 
 
 

• Toujours couper le moteur et retirer la clé de contact avant l’inspection, le réglage et l’entretien.  

• Au moment de l’essai de déplacement avec le moteur allumé, vérifier la position des leviers et la 
zone de travail autour de vous.  

• Lire attentivement les étiquettes d’avertissement sur cette machine.  
 
Veuillez suivre toutes les instructions pour éviter toute blessure.  

 

 

Liste de contrôle avant la mise en service 
(Extrait du tableau d’inspection)  

  Éléments Points de contrôle 

Moteur 

1. Huile moteur  Quantité d’huile, propreté.  

2. Purificateur d’air  Dégradation du filtre à air, desserrage, propreté   

3. Moteur  
Fissuration ou déformation de la carrosserie du moteur, 
desserrage des écrous et des boulons  

4. Silencieux et accessoires  Accumulation de débris près du silencieux   

5. Tuyau de carburant, filtre à 
carburant  

Pertes de carburant, usure, déformation, encrassement, propreté   

Châssis 

1. Lame de charrue  
-Visserie lâche ou manquante  
-Déformation, usure, interférence 
-Fluidité, absence de collage  
-Retirer les débris, la glace, la neige   
 
 
 

  

2. Chenille  

3. Leviers  

4. Couvertures  

5. Huile TGV Quantité d’huile, propreté, fuite d’huile  

 
 

 
 
 
 
 
 
 

AVERTISSEMENT 
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3.1 Inspection du niveau d’huile moteur 
 

・Pour vérifier le niveau d’huile, placer l’appareil sur une surface plane, 

dévisser la jauge et inspecter à l’aide de la jauge d’huile. Le niveau 

d’huile peut être vérifié en insérant et en retirant la jauge sans la 

visser dans l’orifice de remplissage. En cas de niveau d’huile bas, 

ajouter de l’huile au niveau supérieur.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

• Avant de contrôler l’huile, il faut s’assurer que le moteur a bien refroidi pour éviter les blessures.  

• Cette machine est livrée SANS huile moteur. Faire le plein d’huile moteur jusqu’au bon niveau avant 
de démarrer le moteur, même si des traces d’huile résiduelle dans le moteur résultent des tests en 
usine. 

• Toujours utiliser de l’huile de bonne qualité, voir ci -dessous. L’huile adaptée à la température 
ambiante assure les meilleures performances.  

• Une fois l’huile remplie à nouveau, veille r à bien serrer la jauge pour éviter les fuites.  

• La qualité de l’huile doit être suffisante pour une utilisation en pente.  
 
 
 

Type d’huile recommandé 
   
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hiver  SAE5W-30, or SAE0W-30 

ATTENTION 

Niveau 

d’huile 

Jauge 
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3.2 Inspection de la ligne du carburant 
・Après avoir réglé l’appareil en position horizontale, retirer 

le bouchon du réservoir de carburant, puis vérifier la 

quantité de gaz contenue dans le réservoir. 1' (25 mm) du 

réservoir est le niveau maximum. Ne pas remplir 

excessivement le réservoir de carburant.  

         

Type de carburant sans plomb ：Régulier 

 

・Veiller à bien fermer le bouchon du réservoir après le 

ravitaillement en carburant. Ne pas faire le plein en cas 

d’utilisation sur des terrains en pente. 

 

 

 

 

Suivre les consignes suivantes pour faire le plein de carburant.  

• Veiller à faire le plein dans un endroit plat et correctement ventilé.  

• Arrêter le moteur. 

• Tenir à l’écart de toute source de combustion, de feu ou de cigarettes.  

• Ne pas refaire le plein avant que le moteur n’ait refroidi.  

• Faire attention à l’électricité statique.  Cela pourrait provoquer un incendie en raison de la présence 
de gaz vaporisé.  

• Ne pas remplir excessivement le réservoir de carburant au-delà du niveau maximum. Toute fuite de 
gaz doit être nettoyée conformément aux lois et règlements locaux.  

 
 

 

• En cas de ravitaillement en carburant alors qu’il neige, veiller à ce que la neige ou la précipitation 

ne pénètre dans le réservoir. Cela pourrait provoquer une défaillance du moteur.  

• Utiliser uniquement de l’essence sans plomb ordinaire, car d’autres types de carburant pourraient 

endommager le moteur. 

• Le carburant se détériore lorsqu’on le laisse en stationnement et peut endommager le moteur. Si 

l’appareil n’a pas été uti lisé pendant plus de 30 jours, il convient d’utiliser du carburant propre. Ne 

pas utiliser d’essence conservée dans un conteneur en plastique.  

 
 
 
 

4. Comment faire opérer l’appareil 
4.1 Démarrage et arrêt 

 
 
 

• Toujours utiliser l’appareil dans un endroit bien ventilé et jamais à l’intérieur. 

• Démarrer le moteur sur une surface plane après avoir vérifié au préalable que la zone est libre de 
tout obstacle.  

• Pour éviter les blessures, éviter de se tenir à côté de la chenille.  

• Si le déplacement sur le sol verglacé est difficile en rais on du glissement de la chenille, tenir 
fermement la poignée pour permettre à la chenille d’agripper la neige, et avancer lentement.  

• Identifier les obstacles, les sillons, les pentes ou les terrains glissants afin d’éviter ces zones.  

• Pour éviter les brûlures, ne pas toucher le silencieux en faisant fonctionner l’appareil. Le laisser 
refroidir pendant au moins 10 minutes avant de le toucher ou de le couvrir pour le stockage.  

Pour éviter les blessures et les accidents, veiller à lire et à comprendre toutes les instructions. 
 

DANGER 

AVERTISSEMENT 

ATTENTION 

1po (25mm) 

Réservoir de 

carburant 
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4.1.1 Comment démarrer le moteur   
 

・Placer le levier d’embrayage principal en position 

[Parking/Stationnement].  

 

Remarque :  

S’assurer que l’interrupteur d’arrêt d’urgence est en position 

de marche 

 

 

 

 

・Ouvrir la vanne de carburant.  

 

 

 

 

 

 

 

・Déplacer le levier d’étranglement vers le côté gauche. Il 

n’est pas nécessaire de le laisser dans cette position une 

fois que le moteur a chauffé.  

 

 

 

 

・Régler l’interrupteur du moteur en position 

[MARCHE/START]. Il se remettra automatiquement en 

position [ON/MARCHE]. 

・Lorsque l’appareil ne démarre pas dans les 5 secondes, 

redémarrer le moteur en position [STOP] et répéter la 

même opération avec une pause de 10 secondes. 

・Ne pas Régler le contact en position [MARCHE/START]  

lors de la rotation du moteur. Cela pourrait endommager le 

démarreur ou le moteur. 

 

 

 

・Si l'appareil ne démarre pas dans les 5 secondes, remettre 

le contact en position [ARRÊT/STOP] et répéter la même 

opération avec une pause de 10 secondes.  

・Veuillez ne pas Régler le contact en position 

[MARCHE/START] lorsque le moteur tourne. Cela pourrait 

endommager le démarreur ou le moteur. 

 

・Après avoir démarré le moteur, déplacer lentement le 

levier d’étranglement vers la droite, tout en vérifiant le 

nombre de tours/minute, et déplacer le levier 

d’étranglement en position basse et le laisser se réchauffer 

pendant 5 minutes. 

ATTENTION 
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・Une fois les régimes de rotation stables, déplacez le levier 

du démarreur à fond vers la gauche. Pour éviter 

d’endommager le moteur, ne pas actionner la manette en 

position de démarrage. 

 

4.1.2 Comment arrêter le moteur 
 
 
 

・  Toujours s’arrêter sur une surface plane. Un arrêt sur une pente peut faire basculer l’appareil ou en 

perdre le contrôle.  

・  Veiller à toujours arrêter le moteur si vous devez le laisser sans surveillance.  
 
 [Comment arrêter le moteur en cas d’urgence]   

・  Appuyer sur l’interrupteur d’arrêt du moteur pour 

couper le moteur.   
 

・Dans le cas contraire, replacer la clé de contact en 

position d’arrêt pour éviter de vider la batterie.  
 
 
 
 

 

 [Comment arrêter l’appareil dans des conditions normales]  
・Régler le levier d’embrayage principal en position 

[Stationnement/Park]. Régler le levier d’embrayage 

principal en position [Stationnement/Park].   

 

 

 

 

 

 

・Régler la manette des gaz en position basse, puis tourner 

la clé de contact en position [ARRÊT/OFF].  

 

 

 

 

 

 

・Fermer la vanne de carburant. 

 

・Après l’utilisation, nettoyer l’appareil de la saleté, de la 

neige et de l’eau. Cela contribue à garantir un 

fonctionnement en toute sécurité la prochaine fois.  

 

 

 

 

ATTENTION 

AVERTISSEMENT 

Appuyer 
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4.2 Utilisation (Déneigement) 

 
 

・Pour travailler en toute sécurité, il faut toujours porter des vêtements d’hiver appropriés et des 

chaussures, des gants, des chapeaux, etc. 
  

4.2.1 Avancer et reculer  

 

・Démarrer le moteur.  

・Mettre le sélecteur de gamme haute/basse de chaque côté  

・Remarque : Utiliser [Bas/Low] au début.  

 

 

 

 

 

・  Monter sur la plate-forme. Mettre le levier d’embrayage 

principal en position « WORK / TRAVAILLER ».  

Remarque : à moins que l’opérateur ne se trouve sur la plate -

forme ou qu’elle ait été rabattue et verrouillée. Le capteur 

de sécurité coupe le moteur.  

 

 

 

 

 

・ Incliner lentement les deux leviers de contrôle vers l’avant 

pour faire avancer. 

Les incliner lentement vers l’arrière pour passer en marche 

arrière.  

 

 
 

・  Pour changer de direction de l’appareil, il faut toujours 
faire attention pour éviter les accidents. Surtout en 
marche arrière.  

・  Ne pas actionner le levier de commande et le mettre au 
[POINT MORT/NEUTRAL] en déplaçant le levier 
d’embrayage principal du stationnement à la position 
WORK.   

 
 
 
  

・En actionnant le levier de commande, l’appareil accélère. 

Ne pas actionner le levier de commande brusquement. Il 

faut toujours travailler à une vitesse confortable.  

・Soulever la lame de charrue au-dessus du sol en marche 

arrière. 

 
 

 
 

ATTENTION 

Bas 

Haut 

Marche 

Avant 

Marche 

arrière 

 

ATTENTION 

AVERTISSEMENT 
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4.2.2 Virages 
 

・En inclinant le levier de commande D vers 

l’avant, la voie de droite pivote et fait tourner 

l’appareil vers la gauche. 

  

 

 

 

 

・En inclinant le levier de commande G vers 

l’avant, la voie de gauche pivote et fait 

tourner l’appareil vers la droite.  

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

・En inclinant complètement le levier de commande, l’appareil se déplace à la vitesse maximale. Ne 

pas tourner en roulant à grande vitesse pour éviter les chutes ou les blessures. Toujours garder 

une vitesse de sécurité en tournant.   

 

 

4.2.3 Stationnement 
 
・Mettre les deux leviers de commande au point mort, puis 

déplacer le levier d’embrayage principal en position 

[STATIONNEMENT/PARK]. 

・Mettre la manette des gaz en position de bas régime, puis 

tourner la clé de contact en position [ARRÊT/OFF].. 
 
 
 
 
 
 
 
 

・Stationner l’appareil sur une surface plane dans un grand espace ouvert  

・Avant de laisser l’appareil sans surveillance, il faut TOUJOURS éteindre le moteur et retirer la clé 

de contact. 
 
  

AVERTISSEMENT 

Levier d'embrayage principal 

ATTENTION 
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4.2.4 Fonctionnement de la lame de charrue 
 
Lame vers le haut et vers le bas 
  

・Pousser le levier de réglage de la hauteur de la lame de 

charrue vers l’avant/vers l’arrière.  

-Vers l’avant : la lame monte 

-Vers l’arrière : la lame s’abaisse 

・La lame de charrue s’arrête lorsque le levier de réglage de 

la hauteur de la lame est relâché. 
 
 
 
 
 
・Une fois que la lame s’est déplacée complètement vers le haut ou complètement vers le bas, elle ne 

peut plus bouger. Relâcher immédiatement le levier de réglage de la lame de charrue, sous peine 

d’endommager l’actionneur hydraulique.  
 

 
Angle de la lame  

・Saisir le levier de déclenchement puis déplacer le bras 

d’angle de la lame de charrue en avant/en arrière.  

  

-Vers l’avant : la lame s’oriente vers la gauche 

-Vers l’arrière : la lame se déplace vers la droite  
 
 
 
 
 
 
・Au relâchement du levier, la lame de la charrue peut être 

verrouillée à 0, 15, 30 degrés de chaque côté. Assurez-vous 

que la lame de la charrue est bien verrouillée avant de 

l’utiliser.   
 
 
 
 
 
 
 
 

・En changeant l’angle de la lame de la charrue, il faut toujours relever la lame du sol et ne jamais 

essayer de la relever pendant la conduite ou dans une zone étroite pour des raisons de sécurité. Si 

le bras de réglage des angles de la lame de charrue est difficilement manœuvrable, couper la clé de 

contact et retirer l’objet qui fait obstacle au réglage des angles de la lame de charrue.     
 
 

Haut Bas 

ATTENTION 

Relâcher le levier 

0° 

15° 

30° 

ATTENTION 
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4.2.5 Comment changer la position de la plate-forme 
 
Cette machine est conçue pour vous permettre de travailler debout sur la plate-forme ou 
en marchant derrière l’appareil. Pour utiliser l’appareil comme marcheur, il suffit de plier 
la plate-forme et de la verrouiller. 
 

 Comment plier la plate-forme 
・Appuyer sur la plate-forme vers le bas, puis sur le levier 

de déverrouillage pour libérer la plate-forme 

 
  
 

 
 
 
・Soulever la plate-forme et s’assurer qu’elle est bien 

verrouillée. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Comment ouvrir la plate-forme 
・Pousser la plate-forme vers l’avant pour la déverrouiller 

puis ouvrir la plate-forme. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
・  Toujours garer l’appareil à plat en modifiant la position de la plate-forme. 

・  Attention en passant derrière l’appareil. L’appareil peut tourner ou se déplacer vers vous.  

・  Pour des raisons de sécurité, choisir la position « basse » en marchant derrière l’appareil.  

・  Attention à la position de chaque levier. Les postures des opérateurs sont différentes de 
celles des autres opérateurs lorsque se tenir debout et quand marcher derrière.  

・  Gare à votre tête. L’opérateur a tendance à ne regarder que le sol.  
 
 

 

  

ATTENTION 
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4.3 Conseils 

 
 

・  Par mesure de sécurité, veillez à ne pas retirer les couvercles et les clapets en utilisant 

l’appareil. 

・  Signaler clairement les objets, les fossés, les terrains meubles et les pentes de plus de 10 

degrés et les éviter pour votre sécurité. Il est possible de ne pas voir lorsque la neige est 

couverte ou dans l ’obscurité.   

・  Il ne faut pas franchir les marches, mais utiliser les rampes d’accès. En montant en cabine 

(jusqu’à 10 cm/4 po.),  il faut toujours marcher derrière et conduire lentement. L’appareil peut 

perdre l’équilibre et le contrôle.  
 

 

 
・  Veillez à toujours porter un équipement d’hiver sûr, tel que des chaussures de sécurité, des lunettes 

de sécurité, des gants chauds et un chapeau d’hiver. Il est important de se protéger du froid et de 

travailler en toute sécurité.  
・  L’appareil ne doit être utilisé que dans la zone de l’opérateur (à l’arrière de l’appareil).  

・  Pour éviter toute intervention, il est préférable de ne pas se tenir sur ou à proximité des chenilles et 

de la lame de charrue. 

・  Ne pas toucher le silencieux avant qu’il ne soit refroidi. Il peut encore être chaud même 10 minutes 

après avoir coupé le moteur. Ne pas couvrir l’appareil tant que le silencieux est chaud.  

・  Si des obstacles se présentent sur une partie de l’appareil, arrê ter immédiatement l’appareil.  

・  En cas de collision, toujours arrêter immédiatement l’appareil, puis couper le moteur et vérifier son 

état. Des dommages non réparés peuvent entraîner des blessures.  

・  Nettoyer l’appareil après son utilisation, de manière à ce qu’elle soit sécurisée et prête pour le 

prochain travail de déneigement.   

・  Toujours démarrer à la vitesse la plus faible et augmenter la vitesse une fois que la zone à déblayer 

a été vérifiée et est sans danger. 
 

 
4.3.1 Déneigement (En ligne droite)       

 

・Mettre la lame de charrue au sol et la faire fonctionner vers 

l’avant. La lame de la charrue a du jeu et se déplace avec la 

surface du sol. Si le bord de la lame est trop souvent coincé, 

relever la hauteur de la lame au besoin.  

 

・ En cas de difficulté à pousser la neige en raison de la 

quantité ou du poids de la neige, déblayer la neige en 

utilisant la moitié de la largeur de la lame ou en augmentant 

la hauteur de la lame en fonction des besoins.  

. 

・En appuyant trop fort sur le sol, la lame de la charrue fait 

soulever l’avant des chenilles et perd de la traction. Régler 

la hauteur de la lame en conséquence.  

 

・ Il est possible de se procurer un kit de raclage en uréthane 

sur demande (vendu séparément).   

 
 

AVERTISSEMENT 

ATTENTION 

Aucune traction 
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4.3.2 Déneigement (un côté)     
 

 

・Pour pousser la neige d’un côté, il suffit de changer l’angle 

de la lame du chasse-neige.  

・Si la quantité de neige rend la tâche difficile, il faut ajuster 

la largeur (voir le schéma).  

 

 

 

 

 

 

 

 
 

4.3.3 Exemples 
 
・Ex.1 

  Pousser la neige avec la lame de 
chasse-neige en angle. 

 

・Ex.2 

  Pousser la neige avec la lame du 
chasse-neige en angle. Cela vous 
permet de travailler en avant sans 
interruption. 

 
 
 

  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.4 Chargement 
 

 
 

・Toujours arrêter le moteur et fermer la soupape de carburant pour transporter le chasse -neige par 

véhicule. Le carburant qui fuit risque de s’enflammer.  

・Veiller également à ne pas incliner l’appareil plus que nécessaire. Le carburant risque de fuir.  

 
 
 

Ex.1 
Ex.2 

DANGER 

Pousser d'un côté  

Adaptat ion en fonct ion du niveau 

d'enneigement 
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Pour éviter tout dommage, accident ou blessure, veiller à suivre toutes les consignes ci -

dessous, concernant le chargement et le déchargement de l’appareil.  

・  Avant de charger dans un véhicule/remorque, choisir une taille appropriée (capacité et dimensions), 

s’assurer de bien vérifier la zone autour de vous et choisir une surface plane pour la stabilité. Utiliser 

le frein de stationnement pour plus de sécurité.  

・  Prévoir une rampe d’accès adaptée au travail. S’assurer qu’elle est suffisamment large et solide et 

que l’appareil reste au milieu de la rampe. Pour charger, marcher toujours derrière l’appareil et 

utiliser la vitesse la plus faible possible. Pour décharger, utiliser la marche arrière.  

・  Ne pas changer de vitesse lors du chargement ou du déchargement, et décharger lentement.  

・  S’assurer que le transport se fait avec le frein de stationnement. Attacher l’appareil avec des s angles 

solides lors du transport.  

・  Lors du chargement de l’appareil, l’attacher avec des sangles solides et faire attention à ne pas 

endommager les câbles ou les pièces en plastique de l’appareil. Ne pas la fixer de manière à 

endommager les câbles ou les pièces en plastique de l’appareil . 

 
 

 
 
4.4.1 Chargement/déchargement 

 

  Chargement 

1. Désigner un endroit bien plat et sécuritaire pour 

le chargement 

2.S’assurer que les rampes sont bien fixées  

3.Lors du chargement, soulever la charrue pour 

qu’elle ne touche pas la rampe.  

4.Placer les chenilles au milieu des rampes.  

5.Toujours marcher derrière l’appareil et utiliser la 

vitesse la plus basse pour charger, et faire 

marche arrière pour décharger.   

 

 
Remarques : Rampes requises. 
 
Longueur — supérieure à 3,5 fois la hauteur de la remorque.  
Largeur — plus large que la largeur de la voie.  
Limite de poids — suffisamment stable pour le poids de l’appareil et celui de 

l’opérateur. 
Surface — surface antidérapante 
Sécurité — solidement fixé avec un plateau de remorque.  

  
 

  

AVERTISSEMENT 

Lentement avec la charrue relevée 
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5.  Inspection, entretien et réglage  

Pour une utilisation sécurisée et confortable, inspecter l’appareil à l’aide du « Tableau d’inspection 

périodique » et de la « Section d’inspection avant fonctionnement ». Effectuer tout entretien avant de 

commencer à travailler.  

 

 

 
・  Cette machine est livrée SANS huile moteur . Remplir l’huile moteur jusqu’au bon niveau avant de 

démarrer le moteur, même si des traces d’huile résiduelle dans le moteur proviennent des tests 

effectués en usine. 

・  Toujours utiliser de l’huile de bonne qualité, voir ci -dessous. L’huile adaptée à la température 

ambiante assure les meilleures performances.  

・  Pour ajouter de l’huile, verser  lentement. Sans précaution, elle risque de déborder et de se 

répandre.  

・  Il convient d’inspecter l’appareil dans un endroit dégagé et sans obstacle, le moteur coupé.  

・  Le moteur et son huile ont une température élevée immédiatement après l’arrêt du moteur. A vant 

toute inspection, entretien ou lubrification, s’assurer que toutes les pièces refroidissent.  

Suivre toutes les instructions pour éviter les blessures et les dommages.  

 
 

5.1.1 Comment changer l’huile des engrenages 
 

 Inspection et Remplacement… Attention à bien utiliser la 

quantité indiquée. 

 

1. Retirer le couvercle en enlevant les 4 boulons  

 

2. Retirer le boulon de contrôle de l’huile (M6) du côté gauche de la 

transmission indiquée. Si l’huile d’engrenage coule, il y  a 

suffisamment d’huile d’engrenage. Dans le cas contraire, ajouter de 

l’huile pour engrenages à partir de l’entrée du bouchon d’huile.  

 

3.Remplacer l’huile en cas de saleté.    

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

AVERTISSEMENT 

Boulons 

Bouchon d'huile Entrée 

Bilan d'huile Niveau d'huile 
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 Remplacement…  
 
1. Placer un carter d’huile sous la transmission.  

 

2. Retirer le bouchon de vidange au bas du moteur et vidanger l’huile 

usée. Examiner les défauts éventuels des roulements et des joints 

toriques. 

 

3. Une fois l’huile vidangée, s’assurer que le bouchon de vidange est 

solidement vissé et ajouter l’huile pour engrenages recommandée 

(n° 80, 2,1 pintes [2 litres]).  

 
 
 
 
 

 
 

5.1.2 Inspection, lubrification et remplacement de l’huile HST 
 
Inspection… 

 

1. Retirer les 4 boulons illustrés dans la photo et enlever le couvercle.  

 

2. Vérifier le niveau d’huile du réservoir d’huile TVH et déterminer si 

le niveau se situe entre les marqueurs supérieur et inférieur.  

 

 

Lubrification… 
 
1. Si le niveau d’huile n’est pas compris entre les niveaux supérieur et 

inférieur, ouvrir le couvercle et ajouter de l’huile TVH à la limite 

maximale. 

 

2. Voir le tableau ci-dessous. Changer l’huile si elle est sale ou 

contaminée par l’eau.   

 

Remplacement…  

 

1. Placer le bac de vidange d’huile sous l’unité HST.  

2. Desserrer le boulon de vidange d’huile au bas de l’unité HST avec 

une clé de 22 mm, puis vidanger l’huile.  

3. Remettre le bouchon de vidange en place.  

4.Ouvrir le couvercle et remplir lentement avec 0,52 qt. (0,5 litre) 

d’huile HST. 

5. Remettre le couvercle en place et reposer les couvercles.  

 

 

Calendrier de changement de carburant  

Premier changement：20 heures / Deuxième changement：À toutes les 100 

heures 

Bouchon de vidange 

Carter d'huile 

Boulons 

 

Réservoir à huile  

Haut 

Bas 

Bac à huile 

Bouchon de vidange 
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Apparence Odeur Condition Mesures 

Claire, sans changement de 
couleur 

Normale Bonne Continuer à 
utiliser 

Clair, mais avec de petites 
taches noires. 

Normale Mélangé avec une 
substance étrangère 

Filtrer l’huile 

La couleur est passée au 
blanc laiteux. 

Normale Contamination par l’eau Changer 
d’huile 

La couleur est devenue 
noire. 

Désagréable, 
nuisible 

Oxydée et vieillissante Changer 
d’huile 

 
 
Remarque 

・  Ce produit comporte un carter TVH sur chaque côté de la transmission. Il convient de changer l ’huile 
pour les deux unités.  

・  Laisser tourner le moteur au ralenti pendant une minute pour éliminer les éventuelles bulles d’air 
après avoir changé l’huile HST.  

・  Faire avancer et reculer l’appareil pour que l’unité TGV continue de fonctionner et d’éliminer les 
bulles d’air. Si des bulles d’air restent dans l’unité TGV, l’appareil oscillera et se déplacera 
difficilement. Répéter cette étape jusqu’à ce que l’appareil  se déplace en douceur. 

・  Le niveau d’huile de la TVH peut varier après l’élimination des bulles d’air. Il faut toujours maintenir 
l’huile à un niveau optimal, car il est possible de le vérifier toutes les 30 minutes environ en utilisant 
la ligne d’inspection sur le réservoir d’huile.  

・  Bien que l’huile HST soit propre au début, sa qualité se détériore avec le temps et elle peut nuire au 
bon fonctionnement si elle n’est pas remplacée régulièrement. Pour pouvoir continuer à travailler 
confortablement et en toute sécurité, changer l’huile HST à intervalles réguliers. Non seulement il faut 
changer l’huile, mais aussi faire un lavage instantané à l’intérieur du HST avec de l’huile de lavage à 
plusieurs reprises au départ, étant donné que l’huile du HST peut être dil uée avec de l’huile usée, 
des sédiments et de l’eau se trouvant dans l’appareil et le réservoir d’huile.  

 
 
 
 

・  Le réservoir d’huile du TGV est souvent très chaud dès que le moteur est éteint. En cas de 
changement ou d’arrêt du moteur, le réservoir d’huile du HST peut être très chaud.  

・  Ajouter de l’huile, faire attention et laisser refroidir le moteur.  

・  L’huile du HST est également connue sous le nom de fluide hydraulique, et joue un rôle important dans 
la transformation de la puissance du moteur en énergie motrice. Elle fonctionne comme un lubrifiant 
qui empêche la rouille et comme liquide de refroidissement. Toutefo is, un entretien insuffisant ou 
inadéquat peut entraîner des problèmes de conduite. Toujours utiliser une huile HST appropriée pour 
le remplissage ou le remplacement de l’huile HST.  

・  NE PAS mettre de l’eau dans le carter d’huile HST, celle -ci pouvant causer des dommages permanents 
au moteur. 

・  NE PAS utiliser ou mélanger différents types d’huile. Cela pourrait endommager l’appareil.  
Période de changement d’huile recommandée pour le HST :  

 
 
 

l’appareil est utilisé dans des circonstances difficiles, veuillez changer l’huile plus rapidement.   

■Huile HST 

 

     Qualité ISO VG 46 

 

● Ce produit est livré de l’usine préremplie avec de l’huile hydraulique ISO VG 46 (HST).  

Calendrier des changements d'huile 

・  Première fois : Après 30 heures d’utilisation  

・  Fois consécutives : Une fois par an ou toutes les 200 heures d’utilisation.  

ATTENTION 
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5.1.3 Inspection, remplacement et lubrification de l’huile moteur  
 

Inspection…  

Vérifier la quantité et la qualité de l’huile moteur. Si elle est sale, la 

remplacer.  

 

Remarque: des traces d’huile résiduelle dans le moteur 

proviennent des tests effectués en usine, mais elles ne sont pas 

suffisantes pour faire fonctionner l’appareil.  

 

 

Remplacement…  

Préparer un récipient convenable pour l’huile jetée. Après avoir 

desserré la jauge, retirer le bouchon de vidange du côté arrière 

gauche du moteur avec l’outil M12.  

 

Ne pas desserrer l’extension.  La perte de pression appliquée en 

desserrant le bouchon d’entrée d’huile permet d’évacuer l’huile en 

douceur. 

 

 

 

 

Remarque: 

1.Une fois l’ancienne huile vidangée, veiller à bien revisser le bouchon de vidange et à remettre la 

jauge en place. 

2.Ajouter l’huile recommandée. 

 
 
 
 
 

・Dans le cas où l’appareil est utilisé en continu et sous haute charge, remplacer l’huile avant la 

période de vidange d’huile prévue. 

・Après la vidange, veillez à bien remettre en place le couvercle, le bouchon d’huile et la jauge.  

 

5.1.4 Comment lubrifier chaque pièce 
・ Il est important de lubrifier chaque pièce avec de la graisse ou de l’huile de lubrification (n ° 30) pour 

chaque 30 heures d’utilisation. Si vous négligez la lubrification et laisser l’huile s’écouler, le 

fonctionnement de l’appareil sera ralenti et l’appareil pourrait être endommagé.   

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Calendrier des changements d'huile 

Premier changement ：5 heures / Deuxième changement：À toutes les 25 heures 

Jauge 

Bouchon de vidange 

＊Extension 

Tension de bras Contrôles Axe de pivotement de la lame 
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5.2 Comment inspecter, entretenir et régler chaque pièce du moteur 
 
5.2.1 Comment nettoyer le filtre à air 
 
 
 

・ Pour éviter les incendies et les dégâts à l’appareil, il faut toujours veiller à ce que le filtre à air et le 
démarreur à rappel soient exempts de débris.  

・  Ne pas mettre le moteur en marche si le filtre à air est retiré. La saleté et la poussière seront aspirées par 
le moteur, ce qui provoquera des ennuis et une usure anormale du moteur.  

 

filtre en mousse1. Dévisser l’écrou à ailettes et retirer le couvercle du filtre 

à air. 

2. Retirer le papier et les éléments en mousse et vérifier s’ils ne sont pas 

endommagés. Remarque : en cas de dommages, remplacer par des 

pièces neuves. 

3. Laver l’élément en mousse avec un détergent au pH neutre. Après le 

lavage, veillez à essorer toute l’eau et à la laisser sécher. Ensuite, il faut 

le tremper dans de l’huile moteur neuve (équivalent SAE10W-30), bien 

l’essorer, puis le secouer pour éliminer tout surplus d’huile.  

4. Tapoter légèrement l’élément en papier plusieurs fois pour éliminer tout 

déchet. Aspirer les impuretés de l’intérieur du filtre vers l’extérieur.  

5. Essuyer la saleté à l’intérieur du boîtier et le remonter dans sa position 

initiale. 

 
 
 
 
 
 

 
  

・Pour le lavage de l’élément en mousse, il faut le retirer délicatement pour éviter qu’il ne se déchire.  

・ Calendrier recommandé pour le nettoyage et le remplacement de l’élément en mousse (approximatif)  
 

       Nettoyage  À chaque instant après l’utilisation    
       Remplacement        Toutes les 100 heures 
 

・  Attention à nettoyer le filtre plus fréquemment en cas de fonctionnement dans un environnement très 
poussiéreux ou sale 

 

 
 

5.2.2 Comment inspecter et ajuster la bougie d’allumage 
 

Retirer la bougie avec une clé à molette et éliminer avec une 
brosse métallique tout dépôt de carbone sur l’électrode (A) et 
essuyer toute éventuelle trace d’humidité. 
 
Remplacer la bougie par une neuve si la pièce en céramique est 
fissurée ou si l’électrode a subi une usure importante.  
 
Régler les écartements des pointes d’électrode de la bougie 
d’allumage (B) à 0,028 po -0,031 po (0.7-0.8 mm). 

 
 

 

AVERTISSEMENT 

ATTENTION 



 

--28-- 

Lors du montage d’une bougie d’allumage sur le moteur, serrer d’abord à la main et utiliser ensuite une clé à 
bougie. Si vous utilisez une clé à bougie dès le départ, cela pourrait détruire le filetage de la vis.  

 
 
 
 

 

5.2.3 Comment inspecter les lignes de carburant   
 
 
 

・Ne jamais fumer ou garder une flamme nue.  

 
 

1. Les produits en caoutchouc comme le tuyau de carburant ont 

tendance à s’user même si l’appareil reste inutilisé. Le 

remplacer ainsi que les colliers de serrage tous les 3 ans.  

2. Tenir compte du fait que les colliers de serrage ou le tuyau de 

carburant peuvent se desserrer ou être endommagés. 

 

 

 
 

 Remarque: 
 Lors du remplacement des tuyaux, s’assurer qu’il n’y a pas de poussière dans les tuyaux.  
 
 

5.2.4 Comment nettoyer le gobelet à sédiments 
 

・Nettoyer l’intérieur de la coupe à sédiments à toutes les 50 heures de 

service. 

・S’assurer de travailler dans une pièce non contaminée pour éviter que la 

poussière ne pénètre dans l’appareil et ne provoque des dommages.  

1. Mettre le robinet de carburant en position OFF et 

   ensuite retirer la coupe de sédiments d’huile et l’ŒILLET (Joint torique). 

2. Laver la coupe à sédiments dans un récipient ininflammable et la sécher 

soigneusement. 

3. Placer l’ŒILLET (Joint torique) dans la soupape de carburant, et installer 

la coupelle à sédiments. Serrer fermement la coupelle à sédiments.  

4. Positionner le robinet de carburant en position [MARCHE/ON] et vérifier 

l’absence de fuites. Remplacer le joint torique s’il y a une fuite.  

 

 

 

 
       

    ・Ne jamais utiliser de carburant ou de diluant, en raison de leur inflammabilité.  

 
 

 
 
 
 
 

Bougie d’allumage 

BOR6ES (NGK), W20EPR-U (DENSO)   

DANGER 
Tuyau de carburant 

AVERTISSEMENT 
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5.3 Comment vérifier et entretenir le châssis de l’appareil 
 

 
  

・  Lors de l’inspection et du réglage, mettre l’appareil à plat sur une grande surface et couper le 
moteur. 

・  Vérifier que les manettes fonctionnent correctement. (chaque fois avant toute utilisation).  

・  Les câbles et les courroies se tendent après de nombreuses heures d’utilisation. Si l’appareil a été 
utilisé sans être réglé, un dysfonctionnement peut provoquer des dommages ou des blessures. Il 
est important de les régler.  

・  Si une usure est constatée, remplacer les pièces avec des pièces neuves.  

・  Si l’appareil est utilisé sans avoir été réglé, elle risque de ne pas fonctionner correctement, ce qui 
pourrait provoquer des dommages ou des blessures.  

・  S’assurer que tous les boulons et écrous sont solidement fixés. Si nécessaire, il faut les resserrer.  

・  Replacer toutes les pièces, ainsi que leurs couvercles, à leur place d’origine.  

・  Afin que toutes les pièces soient en bon état de marche, éviter tout emploi intensif pendant les 2 ou 
3 premières heures de fonctionnement.  

・  Ne pas oublier d’entretenir l’appareil après chaque tâche et de procéder à un e ntretien périodique. 

・  Il est recommandé de surveiller attentivement l’appareil et de s’assurer qu’il n’y a pas de fuites 
d’huile. 

・  Demander conseil à votre revendeur si ce dernier constate des fuites d’huile.  

・  Ne jamais utiliser l’appareil si elle présente une fuite d’huile. Cela endommagerait l’appareil.  
 
 

 
 

5.3.1 Comment régler les câbles 
Réglage des câbles pour l’angle de la lame de charrue.  
・Le réglage est nécessaire si l’opérateur est incapable de 

verrouiller la lame de la charrue après avoir modifié l’angle ou 

ne pas pouvoir déverrouiller le réglage de l’angle de la lame.  

 

Ne se verrouille pas → allonger l’ajusteur  

Ne se déverrouille pas → raccourcir l’ajusteur   

 
 
Réglage du câble d’accélérateur  

・Régler lorsque le régime du moteur n’augmente pas ou ne 

diminue pas normalement. 

 

Le régime ([RPM]) n’augmente pas → Serrer le câble  

Le régime ([RPM]) ne diminue pas → Desserrer le câble  

 
 

 
 

Remarque:  
 Vérifier que tous les câbles soient correctement réglés.  

 
 
 

  

ATTENTION 

Câble pour l'angle 
de la lame de 

charrue  

Ajusteur 

Câble d'accélération 
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5.3.2 Comment régler la position [POINT MORT/NEUTRAL] (manettes de 
commande) 
 

・Régler l’appareil si elle bouge lorsque le levier de commande 

R/L est en position [POINT MORT/NEUTRAL]. Le levier de 

gauche contrôle la voie gauche et le levier de droit contrôle la 

voie droite. Retirer le couvercle de la courroie et le couvercle 

gauche pour procéder au réglage. 

・Desserrer les deux contre-écrous, puis ajuster au moyen d’un 

dispositif de réglage tournant.  

 

Avancer au point mort → étendre l’ajusteur  

Reculer à neutral→ raccourcir l’expert en sinistres  
 

5.3.3 Comment régler la ceinture 
・Régler la courroie lorsque celle-ci glisse pendant l’utilisation de 

l’appareil.  

 

 

 

Ne jamais démarrer jamais le moteur en vérifiant la 

courroie.   

 

・Enlever le couvercle de la courroie puis mettre le levier 

d’embrayage principal en position [MARCHE/ON] (serrer la 

courroie), et vérifier la tension de la courroie. Ajuster la tension 

à l’aide du boulon de réglage de manière à obtenir un jeu de 

3/16 » à 1/4 » lorsque vous pousser sur la courroie avec un 

doigt. 

 

 

5.3.4 Comment régler les chenilles 
・  Ajustement lorsque la chenille se détache 

・Desserrer le contre-écrou (M14) au niveau du boulon de 

réglage des deux voies. 

・Faire tourner le boulon de réglage pour obtenir un ajustement 

souhaité 

 

Sens des aiguilles d’une montre → Serrer la chenille 

Sens inverse des aiguilles d’une montre → Desserrer la 

chenille 

 

・Régler la tension pour obtenir une variation de 5/8 » à 3/4 » en 

appuyant sur la chenille avec 5 kgf. Régler les chenilles gauche et 

droite de manière à ce qu’elles soient tendues uniformément. Bien 

serrer l’écrou de blocage après le réglage. 

 
 
 
 
 
 

Ajusteur 

Contre-écrou 

Boulon de 

l’ajusteur DANGER 

Contre-écrou 

Déflection 3/8po- 5/8po 

Contre-écrou 
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Remarque 

Après un certain temps, les chenilles peuvent s’étirer et s’user. Les chenilles, si elles ne sont 

pas réglées à la bonne tension, risquent de glisser en fonctionnement et leur durée de vie 

pourrait être réduite. Si la tension n’est pas réglée, il convient de vérifier soigneusement le 

fonctionnement de la chenille, en vérifiant par exemple l’usure des patins ou des noyaux, des 

attaches en caoutchouc, et de les remplacer si nécessaire.   

 

 

5.3.5 Comment régler la lame du chasse-neige 
 

Ajouter une extension de lame 
・ Il est possible d’élargir les lames de chasse-neige en ajoutant 

une extension (6 pouces chacune) incluse.  

・Attention à bien ajouter les deux extrémités au moment de 

l’ajout de l’extension de la lame.   

 
 
 
 
 
 
 

・En ajoutant une extension, la charge de travail est augmentée. En cas de surcharge, enlever les 

extensions ou utiliser la moitié de la largeur de la lame de la charrue pour réduire la charge. 

Attention à ne pas percuter la lame, car l’extension augmente les risques que la lame soit prise 

par un terrain inégal ou des obstacles.  

 
 
 

Régler le grattoir 
・The Le grattoir de la lame de charrue peut être ajusté. Si la 

lame est usée, ajuster sa position ou passer de l’autre côté. Le 

remplacer au besoin. 

・Une option de grattoir en  uréthane est disponible, qui permet 

de ne pas rayer les surfaces. (vendu séparément)  

 

 

Réglage des ressorts à lames 
・Cette machine est équipée d’une fonction de déclenchement 

complet. Cette lame se déclenche lorsqu’elle subit un impact. 

Pour éviter que le déclenchement ne soit trop facilement 

enclenché ou insuffisant, il suffit d’ajuster le boulon de réglage.  

・Si les ressorts de déclenchement s’étirent trop et ne peuvent 

pas être serrés, les remplacer.  

 
 
 
 
 
 
 

Extension 

Boulons Écrous 

ATTENTION 

Écrous (autre côté）  

Grattoir 

boulons 

Ressorts Boulons de réglage  
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5.3.6 Comment régler les capteurs de sécurité 
 

・L’appareil est équipé de 3 capteurs de sécurité au niveau de 

l’embrayage principal (à l’intérieur du tableau de commande), 

près du déverrouillage de la plate-forme et sous la plate-forme 

pour la sécurité. 

・S’assurer que les capteurs soient bien enfoncés.  

 

 

5.3.7 Comment régler le frein de stationnement 
 

・Régler la biellette d’embrayage figurant sur l’ illustration pour 

éviter que le frein de stationnement ne s’enclenche 

accidentellement ou si le frein de stationnement est toujours 

engagé.  

・Desserrer les deux boulons de la biellette d’embrayage puis 

régler la longueur de la biellette.  

 

Frein inefficace → Raccourcir le lien  

Frein trop brusque → Allonger le lien 

 

 

 

 

 

 

5.4 Stockage à long terme 
 

5.4.1   Carburant 
 

En cas de non-utilisation de l’appareil au-delà de 30 jours, suivre les procédures ci-après pour assurer 

un stockage approprié. Si l’appareil n’est pas stocké correctement, le carburant risque de s’abîmer et 

d’endommager le moteur ; il se peut qu’elle ne démarre pas ou encore que des difficultés de 

fonctionnement surviennent.  

 
 
 

・  Veuillez effectuer la maintenance dans un endroit bien ventilé. Les gaz de combustion peuvent 

remplir une pièce et provoquer des maladies ou des accidents.  

・  Pour travailler sur l’appareil, couper le moteur et retirer le cordon de la bougie d’allumage. 

・  Ranger l’appareil sur une surface plane, dans un endroit protégé contre les intempéries, bien 

ventilé et au frais. 

・  Pour retirer le carburant, ne pas travailler à proximité de cigarettes allumées ou d’autres sources 

de flammes nues. De même, tenir à distance des feux d’artifice et des armes à feu, en raison du 

risque d’incendie de l’appareil.  

・  Pour retirer du carburant, vous assurer que le moteur et le silencieux soient refroidis au 

préalable avant de toucher l’appareil. Il existe un risque de brû lures. Attention à vous 

débarrasser du carburant conformément aux lois et règlements locaux.  

 

 

DANGER 

Capteurs de sécurité 

Lien d'embrayage 
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1.Vidanger le carburant à l’intérieur du réservoir de carburant et du 

carburateur. Pour retirer le carburant de l’intérieur du carburateur, 

enlever le bouchon de vidange qui se trouve en dessous et laisser le 

carburant s’écouler dans un récipient agréé.  

2. Nettoyer au chiffon l’extérieur du moteur ou de l’appareil pour enlever 

les résidus de carburant.  

3. remplacer l’huile moteur. Voir [Remplacement de l’huile moteur].  

4. bien nettoyer toutes les pièces.  

- Nettoyer le démarreur à rappel, le filtre à air, le silencieux, le 

carter du carburateur et l’intérieur du couvercle de la courroie 

en soufflant au travers pour éliminer la saleté et la poussière.  

- Éliminer la rouille des surfaces concernées et appliquer de la 

peinture anticorrosion. 

- Une accumulation excessive de saletés de gazon, et de 

particules de poussière dans l’appareil peut provoquer un 

encrassement du moteur et provoquer une surchauffe, et 

éventuellement un incendie. 

5.Faire le plein et lubrifier les pièces nécessaires puis faire réparer les 

pièces défectueuses. 

6. Couvrir l’appareil pour protéger l’appareil de la poussière.  

 

 
 
 
 
 

5.4.2 Les mesures suivantes doivent être prises avant de procéder au 
prochain fonctionnement  : 
 

- Toujours utiliser du carburant frais.  
- Inspecter l’appareil avant de l’utiliser.  
- Vérifier que toutes les fonctions sont opérationnelles.  
- Surveiller tout bruit ou chaleur anormale en faisant fonctionner légèrement l’appareil.  
- Ne pas travailler trop pendant les 2 ou 3 premières heures pour pouvoir faire fonctionner l’appareil.  
- Vérifier que tous les boulons et écrous ont été correctement serrés.  
- Vérifier s’il y a des fuites et les réparer en conséquence.  

• En cas de présence de traces d’huile, veuillez contacter votre détaillant avant de faire fonctionner 
l’appareil. 
 

Type de batterie --- U1R type, 12V 270CCA ou plus (non incluse)    
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6. Spécifications 
 
6.1 Spécifications* (valeurs de référence) 

 

Nom SNOW RHINO 

Modèle ZSG340 

Longueur x Largeur x Hauteur 57” x 34” x 45” (1445 x 864 x 1140 mm) 

Poids 585 lb. (265 kg) 

Embrayage Système de tension de courroie 

Charrue de neige 
Vertical：variable 

Horizontal angle： 0°/15°/30°[5 angles] 

Vitesse 

Marche-Avant [F] 
[1] 0 ～ 3,3 MPH (5,3 km/h) 

[2] 0 ～ 5,8 MPH (9,3, km/h) 

Marche — Arrière [R] 
[1] 0 ～ 2,1 MPH (3,3 km/h) 

[2] 0 ～ 3,4 MPH (5,4, km/h) 

Largeur de la charrue 34” (863,6 mm) 

Courroie COURROIE « V Belt B36 ×１ » 

Chenille Largeur × Fosse × 
Châssis 

6.3 » x 2.36 » x 35 (160 mm x 60 mm x 35) (2 
UNITÉS) 

Huile de transmission 2.11 qt  ( 2.0L )（Hiver ：＃80 Été ：＃90） 

Moteur 

Nom Honda 

Modèle GX340 

Puissance nominale 8.6 kW (11,5 HP) 

Huile 1.16 qt (1.1 L) 

Démarrage Électrique/traction 

Réservoir de 
carburant 

1.61 gallon (6,1 L) 

 
 
6.2 Outils inclus 
 

No. Nom Spécifications Quantité Remarques 

1. Outils pour moteurs  
 1  

2. 
Entonnoir  1 

Pour le graissage 
Tuyau  1 

3. Molette à double tête 10×12 1  

4. Molette à double tête 14×17 1  

5. Molette à double tête 17x19 1  

6. Lame de rallonge  2  

 



 

--35-- 

 

6.3 Pièces de rechange 
 

No. Nom de la pièce Code de la pièce Qté Remarque 
1. Courroie 89-6123-003600 1 B-36 
2. Câble, angle de la lame 0939-71100 1  

3. Câble de la manette des gaz 0310-70100 1  

4. Chenille 80-1920-401-00 1  

5. Lame de charrue CMP 0939-2140G 1  

6. Grattoir 0939-2130H 1 34” (métal)  
7. Lame de rallonge CMP 0939-2190G 2 6” 
8. Grattoir de rallonge 0939-22100 2 6” 
9. Frein de stationnement 80-1614-310-00 2  

10. Étiquette, pente (10°) 0031-74100 1  

11. Étiquette, Protecteurs 0215-83200 1  

12. Étiquette, Revêtement de courroie 0929-75100 1  

13. Étiquette, substance nocive  0336-71500 1  

14. Étiquette, Attention 0929-75300 1  

15. Étiquette, Avertissements sur le moteur  0929-75200 1  

16. Étiquette, Avertissement de plate-forme 0939-75300 1  

 



 

--36-- 

7. Tableau des inspections 
 
7.1 Tableau des inspections périodiques volontaires :  
★ la négligence de l’inspection et de l’entretien entraîne des accidents et des dommages. Effectuer 

l’inspection en se référant au [tableau des inspections périodiques volontaires pour garantir en 
permanence le bon fonctionnement de l’appareil , il convient de procéder à une inspection selon le 
tableau suivant. Effectuer des vérifications annuelles et mensuelles ; et lancer des inspections à 
chaque fois que l’appareil est utilisé.          

        Q : Quotidien M : Mensuel A : Annuel  

  Contenu de l’inspection

 

Fréquence des 
inspections 

Q M A 

Freins 

Freins de service 
et freins de 
stationnement (si 
équipés) 

Frein de stationnement 
Le frein fonctionne 
bien ✓ ✓ ✓ 

Biellette de frein, ressorts, 
articulation 

Il n’y a pas de 
dommage, de 
desserrage ou de 
déformation. 

✓ 
✓ 

✓ 

Écrou hexagonal en u, 
écrou double  

Aucun 
relâchement, 
aucun manque  

✓ ✓ ✓ 

Goupilles fendues 
Aucun manque, 
aucun dommage ✓ ✓ ✓ 

Moteur 

Moteur (Châssis 
principal) 

Condition au démarrage, 
bruit anormal 

L’appareil démarre 
facilement. ✓ 

✓ ✓ 

État de puissance et 
d’accélération 

La puissance 
augmente 
progressivement 
et en douceur. 

 

✓ 

✓ ✓ 

État des gaz 
d’échappement et des 
fuites de gaz 

La couleur, l’odeur 
et le son de 
l’échappement 
sont normaux. 

✓ ✓ ✓ 

Détérioration du filtre à air, 
desserrage, propreté 

Pas de 
dommages, de 
desserrage, ni de 
saleté visible. 

 
✓ ✓ 

Relâchement des fixations 
de la tête de cylindre et des 
distributeurs 

Fuite de gaz, 
fissuration, 
corrosion notable. 
(Serré au bon 
couple, pas 
desserré) 

  ✓ 

Dégagement des poussoirs 
de vanne 

Le dégagement 
paraît droit.  

  ✓ 

Pression compressive La pression 
compressive 
semble droite. 

  ✓ 

Fissuration ou déformation 
de la base du moteur, 
desserrage des écrous et 
des boulons 

La base du moteur 
n’est pas fissurée 
ou déformée et les 
écrous et boulons 
ne sont pas 
desserrés. 

✓ ✓ ✓ 

Lubrification du 
moteur 

Quantité, propreté  Le volume d’huile 
est approprié, il 
n’est pas sale et 
n’est pas mélangé 
à de l’eau ou à 
des métaux. 

✓ ✓ ✓ 

Fuite des huiles Le joint 
d’étanchéité à 
l’huile et le joint 
d’étanchéité ne 

 ✓ ✓ 



 

--37-- 

présentent pas de 
fuites d’huile. 

Carburant de 
moteur 

Fuite de carburant  
Pas de fuite de 
carburant. 

✓ ✓ ✓ 

Blocage du filtre à 
carburant 

Aucune saleté, 
déformation ou 
obstruction 
notable. 

 

✓ ✓ 

Quantité/qualité du 
carburant 

Présence de 
carburant dans le 
moteur, et sa 
qualité est bonne. 

✓ ✓ ✓ 

Composants 
électriques du 
moteur 

Desserrage ou détérioration 
des raccordements des fils 
électriques 

Les raccords du 
harnais sont 
appropriés, ils ne 
sont ni lâches ni 
endommagés. 

 

✓ ✓ 

Pureté des 
moteurs 

Saleté de l’élément filtrant 
de l’air 

Les éléments du 
filtre à air ne sont 
pas sales. 

✓ ✓ ✓ 

Rupture d’un élément 
L’élément n’est ni 
déchiré ni usé. 

✓ ✓ ✓ 

Refroidissement 
du moteur 

Mauvaises herbes, etc. 
coincées dans le couvercle 
de recul 

Le couvercle du 
rebord n’est pas 
obstrué de débris. 

✓ ✓ ✓ 

Accumulation de mauvaises 
herbes dans le silencieux 

Aucune 
accumulation de 
mauvaises herbes 
autour du 
silencieux. 

✓ ✓ ✓ 

 Batterie (si 
équipée) 

Tension de la batterie 

si la batterie a une 
tension suffisante 
pour faire 
fonctionner 
l’appareil. 

✓ 
✓ ✓ 

  Contenu de l’inspection  

Inspection fréq. 

D M Y 

Transmi
ssion 

Courroie 

Desserrage Tension adéquate 
présente sur la 
courroie. 

 
✓ ✓ 

Dommages, propreté Fissurée, 
endommagée, 
visiblement sale. 

 
✓ ✓ 

Trans mission 

Bruit anormal, 
chaleur/mouvement étrange 

Aucune anomalie, 
aucun bruit ou 
chaleur étrange 
n’est détecté lors 
du fonctionnement 
de l’appareil. 

 

✓ ✓ 

Quantité d’huile, propreté Il existe une 
quantité d’huile 
appropriée et elle 
n’est pas sale. 
Absence d’eau ou 
d’air dans les 
huiles HST 

 ✓  

Fuite des huiles Le joint 
d’étanchéité à 
l’huile, les pièces 
d’emballage ne 
fuient pas l’huile. 

 
  

Châssis 

Châssis 
Fissuration ou déformation, 
les écrous et boulons de 
montage sont desserrés ou 
manquants. 

Le châssis n’est ni 
fissuré ni déformé. 
Il n’y a pas de 
desserrage ni 
d’absence de 

   
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boulons ou 
d’écrous. 

Couvercle Fissuration, déformation, 
corrosion 

Le couvercle n’est 
ni fissuré, ni 
déformé, ni 
corrodé.  

   

Manettes et câbles 

Dommages, desserrage, 
cliquetis des manettes et 
des câbles, perte de 
goupilles fendues 

Aucun élément 
n’est endommagé, 
ne fait de bruit, 
n’est desserré ou 
manquant lors 
d’un déplacement.  

   

Lame de charrue 
État de la lame, usure 
  

Aucun dommage, 
aucune 
déformation, 
aucune usure  

✓ 
 

✓ ✓ 

Aucun boulon ni 
écrou desserré  

✓ 
✓ ✓ 

Engrenag
es  

Voies  

Tension de la chenille en 
caoutchouc  

Des tensions 
standard sont 
observées.  

   

Fissuration, détérioration, 
usure  

Aucune fissure, 
dommage ou 
usure.  

   

Métal, pierres, etc. coincés 
dans la voie  

Aucun débris n’est 
présent dans la 
chenille en 
caoutchouc.  

   

Boulons et écrous 
desserrés ou manquants  

Les écrous et les 
boulons ne sont 
pas desserrés ou 
manquants.  

   

Cliquetis, bruit étrange 

Les pièces 
montées n’ont pas 
de cliquetis ou ne 
sont pas 
manquantes. 

 

  

 Étiquettes* Dommages 

Les étiquettes 
d’avertissement et 
la plaque 
signalétique sont 
fixées et 
facilement lisibles. 

 

  

 
 

Si un de ces points n’est pas bien compris, veiller à demander conseil au concessionnaire lors 
de l’achat de l’appareil pour tout renseignement.  
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7.2 Lorsque le moteur ne fonctionne pas correctement  
 
Si le moteur est défail lant, veiller à effectuer un diagnostic en se référant au tableau suivant et en prenant 
ensuite les mesures appropriées.  

Effet Cause possible Traitement 

Le moteur ne démarre 
pas 

Panne d’essence Refaire le plein 

Le starter n’a pas été complètement 
ouvert 

En refroidissant l’appareil, mettre la barre du 
starter en position [FERMÉ].  

Batterie faible Charger la batterie 

Carburant de mauvaise qualité  Remplacer avec un carburant de qualité.  

Filtre à air bouché. Nettoyer le filtre. 

Le levier du starter n’a pas été tiré  En refroidissant l’appareil, mettre la barre du 
starter en position [FERMÉ].  

Le démarreur à lanceur tige est tiré à 
plusieurs reprises pour démarrer le 
moteur alors que le levier du starter 
est en position [fermé].  

Attendre un instant avant de redémarrer. De 
plus, nettoyer la bougie d’allumage.  

La manette des gaz n’est pas en 
position [départ].  

Mettre la manette des gaz en position 
[départ]. 

Le carburant ne circule pas 
correctement. 

Inspecter le réservoir de carburant, retirer 
l’eau et toutes les impuretés accumulées. 
Retirer le filtre de la soupape de carburant et 
en retirer tout dépôt de sédiments et toute 
saleté. 

De l’air ou de l’eau se sont mélangés 
dans le système d’acheminement du 
carburant. 

Retirer le corps étranger, inspecter les 
bandes de fixation et remplacer les parties 
endommagées par des neuves. 

Par temps froid, l’huile s’épaissit et la 
rotation du moteur est plus difficile.  

Utiliser l’huile appropriée selon la 
température extérieure. 

L’unité ou la bobine d’allumage est 
défectueuse. 

Remplacer l’unité ou la bobine d’allumage.  

Bougie d’allumage défectueuse.  Vérifier l’espacement entre les électrodes de 
la bougie et ajuster en conséquence.  

Le démarreur ne fonctionne pas  Vérifier la continuité. Réparer ou remplacer. 

Manque de rendement 

Le système de refroidissement est 
bouché. 

Nettoyer l’élément 

Le starter n’a pas été complètement 
ouvert. 

Remettre la barre du starter complètement en 
position [OUVERT]. 

Le système de refroidissement est 
bouché. 

Nettoyer autour du démarreur à lanceur.  

L’appareil s’arrête 
brusquement. 

Manque de carburant.  Faire le plein de carburant.  

 La soupape de carburant est fermée.  Ouvrir la soupape de carburant.  

Le gaz d’échappement 
est anormalement noir.  

Carburant de mauvaise qualité.  Remplacer avec du carburant de bonne 
qualité. 
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Surremplissage d’huile à moteur.  Veiller à ce que le niveau d’huile soit correct.  

Perte de puissance et 
émission de fumée noire 
par le silencieux. 

Le filtre à air est bouché. Nettoyer l’élément. 

Le starter n’a pas été ouvert 
complètement. 

Mettre la barre du starter complètement en 
position [OUVERT]. 

Émission de fumée grise 
par le silencieux. 

Surremplissage de l’huile à moteur  Veiller à ce que le niveau d’huile soit correct. 

Le cylindre ou l’anneau de piston est 
usé. 

Remplacer l’anneau de piston.  

La puissance du moteur 
est instable (la puissance 
n’augmente pas). 

Le starter n’a pas été ouvert 
complètement. 

Remettre la barre du starter complètement en 
position [OUVERT]. 

Carburant de mauvaise qualité.  Remplacer par du carburant de bonne qualité.  

Calage momentané du 
moteur 

Bobine d’allumage défectueuse.  Remplacer la bobine d’allumage.  

Le filtre à carburant est bouché.  Nettoyer le filtre. 

Le gaz d’échappement à 
une odeur anormale 

Carburant de mauvaise qualité  Remplacer par du carburant de bonne qualité.  

 

 
7.3 Guide de dépannage 
Si l’un des effets suivants se produit, se référer au manuel d’instruction et prendre les mesures 
appropriées. 

Effet Cause possible Traitement 

N’avance pas. 

Aucune réponse 

L’embrayage principal n’est pas en 
position de marche. 

Faire fonctionner la manette à 
(Work) 

La manette de commande de la 
gamme High-Low (Haut-Bas) est au 
point mort. 

Mettre en position Bas ou Haut 

La courroie glisse 

La courroie est étirée. Ajuster la tension de la courroie.  

La courroie est usée. Remplacer la courroie. 

Les bandes de 
roulement à chenille 
glissent. 

Un objet étranger est coincé dans les 
bandes de roulement à chenille.  

Enlever le corps étranger.  

Trop grande quantité de neige pour 
un seul chargement. 

Déblayer la neige en plusieurs 
fois. 

L’appareil est coincé dans quelque 
chose. 

Retirer l’obstacle ou soulever la 
charrue. 

La lame de charrue est réglée à un 
niveau trop bas  

Relever la hauteur de la lame 

La chenille est tendue. Régler la tension.  

Trop rapide pour la tâche 
Réduire la vitesse de 
fonctionnement. 

Surcharge. 
Le régime moteur est trop faible.  Ajuster le régime moteur. 
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Trop rapide pour la tâche. Réduire la vitesse de l’appareil 
pour cette tâche. 

Objet étranger coincé ou enroulé 
autour des bandes de roulement à 
chenille. 

Retirer l’objet étranger.  

Trop grande quantité de neige pour 
un seul chargement. 

Déblayer la neige en plusieurs 
fois. 

Neige lourde et humide. Déblayer la neige en plusieurs 
fois. 

 Manque d’huile HST Ajouter de l’huile HST 

 Défaillance de la transmission.  Réparer ou remplacer la 
transmission. 

Ne s’arrête 

pas。 
Faible déplacement 

Le levier de commande ne se déplace 
pas en douceur 

Lubrifier 

La manette n’est pas en position de 
point mort  

Régler l’ajusteur 

La lame ne 
bouge pas  

Aucun mouvement de 
haut en bas 

Le fusible est mort Remplacer le fusible 

La lame est coincée   Éliminer les obstacles 

L’actionneur hydraulique est 
défectueux 

Remplacement par un nouvel 
actionneur 

Aucun mouvement en 
angles  

La lame est coincée 
Réparer ou remplacer la 
transmission 

La tige de pivotement ou le câble est 
rouillé 

Lubrifier 

Le moteur ne 
démarre pas 

Le démarreur ne 
fonctionne pas 

Le levier d’embrayage n’est pas en 
position de STATIONNEMENT 

Mettre le levier d’embrayage 
principal en position de 
stationnement  

 l’appareil ne démarre 
pas 

L’interrupteur d’urgence est en 
position [MARCHE/ON]  

Désactiver l’interrupteur 
d’urgence  

 
Le capteur de sécurité ne fonctionne 
pas 

Vérifier si le capteur est activé 
ou le remplacer. 

Le moteur ne s’arrête pas 

Défaillance de l’interrupteur du 
moteur 

Changer ou modifier la vitesse 
du moteur 

Le harnais s’est détaché ou est 
endommagé 

Réparer le harnais 

 

Pour tout renseignement complémentaire, veuillez consulter le détaillant où l’appareil a été acheté.  

 

LIMITE DE LA DURÉE DE FOURNITURE DES PIÈCES  

 

Le terme de fourniture (période) pendant laquelle les pièces de rechange seront fournies est de neuf 

(9) ans à partir du moment où le dernier produit OREC est fabriqué. Toutefois, même pendant la 

période de fourniture, il peut être nécessaire de consulter OREC pour l’achat de pièces spécifiques. 

Pour les demandes de pièces de rechange après cette période, veuillez consulter OREC pour vérifier 

la disponibilité et les prix.  

 

Pour toute question, veuillez-vous adresser au personnel du point d’achat ou de notre siège social. À 

cette occasion, veuillez nous indiquer le type de modèle, le numéro de série et le type de moteur de 

votre machine. 
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Position de la plaque d’identification：  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

OREC AMERICA, INC. 

GARANTIE LIMITÉE 

(ÉTATS-UNIS ET CANADA SEULEMENT) 

 

A.  GARANTIE OREC — les garanties décrites ci-dessous concernent l’acheteur initial d’un nouveau 

produit ci-après (« OREC ») qui a été acheté auprès de OREC ou d’un distributeur/détaillant autorisé de 

produits OREC. Une liste des distributeurs/détaillants agréés de produits OREC figure sur le site web 

de OREC America https://www.orecamerica.com/. Conformément aux dispositions de ces garanties, 

OREC s’engage à réparer ou à remplacer, à son choix, toute pièce couverte jugée défectueuse au niveau 

des matériaux ou de la fabrication si le défaut est signalé conformément aux modalités prévues sur le 

site web d’OREC America dans la période qui suit, à compter de la date de livraison du produit OREC 

au consommateur (soit le « Terme de la garantie »), sous les conditions suivantes  : 

 

Pièces sous garantie 
Terme et couverture de la garantie 

Résidentielle* Commerciale* 

Produits OREC à l’exception des 

moteurs, des roues à chenilles, 

des pièces de rechange et des 

produits non durables (y compris, 

sans limitation, les pneus)   

Pièces — 2 ans 

Main-d’œuvre — 1 an 

 

Pièces et main d’œuvre — 1 an 

Moteurs Se référer à la garantie du 

moteur qui vous est fournie 

séparément 

Veuillez-vous référer à la 

garantie du moteur qui vous est 

fournie séparément 

Chenilles 180 jours 180 jours 

Pièces de rechange 90 jours 90 jours 

 

 

Type de moteur et 

numéro de série  

Orec America, Inc.              

47545 Avante Drive 
Wixom, MI 48393 USA                        

MODÈLE :                      
NO. SÉRIE :                     

ANNÉE DU MODÈLE :                   

PUISSANCE DU MOTEUR :                    

VITESSE DU MOTEUR :                  

  POIDS :                                    
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*Le terme « Résidentiel » désigne un produit d’OREC destiné uniquement à un usage personnel. Le 

terme « Commercial » désigne un produit d’OREC qui est utilisé en totalité ou en partie à des fins 

commerciales, institutionnelles, de location ou pour tout autre usage.  

L’acheteur est responsable de tout service et/ou transport du produit vers et depuis les locaux du 

distributeur ou du concessionnaire, de toute prime facturée pour les heures supplémentaires requises 

par l’acheteur, et de tout service et/ou entretien qui ne sont pas directement liés  au défaut couvert par 

les garanties. Ces garanties ne sont pas transférables.  

 

B.  OREC NE PEUT ÊTRE RESPONSABLE DES CIRCONSTANCES SUIVANTES  : (1) tout produit 

usagé d’OREC ; (2) tout produit d’OREC ayant été altéré ou modifié d’une manière non autorisée par 

OREC ; (3) toute dépréciation ou dommage occasionné par une usure normale, un manque d’entretien 

raisonnable et adéquat, le non-respect des consignes d’utilisation, une mauvaise utilisation, un manque 

de protection appropriée lors de son entreposage ou un accident ; ou (4) toute pièce et tout service 

d’entretien normal, y compris, sans limitation, les batteries, courroies, câbles, lames, fourches, pneus, 

chambres d’air, patins de freins, clapets, phares, filtres et boulons et écrous de fixation de l’une  des 

pièces susmentionnées. 

 

C. RESTRICTIONS DES GARANTIES IMPLICITES ET AUTRES RECOURS —Dans la mesure permise 

par la loi, ni OREC ni sa société mère ou sa société affiliée ne garantissent la qualité, les performances 

ou l’absence de défaut du produit OREC visé par la présente garantie. LES GARANTIES IMPLICITES 

DE QUALITÉ MARCHANDE ET D’ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER, POUR AUTANT 

QU’ELLES SOIENT APPLICABLES, SERONT LIMITÉES DANS LA DURÉE DU « TERME DE LA 

GARANTIE » TEL QUE DÉFINI CI-DESSUS. DANS LE CADRE DE LA PRÉSENTE GARANTIE, LES 

SEULS RECOURS DE L’ACHETEUR EN CAS DE VIOLATION OU D’EXÉCUTION DE TOUTE GARANTIE 

SUR LE PRODUIT OREC SONT CEUX ÉNONCÉS SUR LE PRÉSENT DOCUMENT DE GARANTIE OREC 

AMERICA INC. GARANTIE LIMITÉE. EN AUCUN CAS, OREC, SA SOCIÉTÉ MÈR E OU SA SOCIÉTÉ 

AFFILIÉE, OU SON DISTRIBUTEUR OU CONCESSIONNAIRE AUTORISÉ DE PRODUITS OREC NE 

SERONT RESPONSABLES DES DOMMAGES FACULTATIFS OU CONSÉCUTIFS (Remarque  : certains 

États n’autorisent pas la limitation de la durée d’une garantie implicite ou l’ex clusion ou la limitation des 

dommages accessoires ou indirects, de sorte que les limitations et exclusions ci -dessus, dans la mesure 

où elles ne sont pas autorisées par les États, peuvent ne pas vous concerner). Cette garantie vous 

accorde des droits jurid iques spécifiques, et il se peut que vous déteniez également d’autres droits qui 

varient d’un État à l’autre.  

 

D. AUCUNE GARANTIE FOURNIE PAR LE DISTRIBUTEUR OU LE CONCESSIONNAIRE  —Ni un 

distributeur ni un concessionnaire de produits OREC n’offre de garan tie propre et ne dispose d’aucune 

autorité pour émettre une quelconque déclaration ou promesse au nom d’OREC, ou encore pour modifier 

les termes ou les limites de cette garantie sous quelque forme que ce soit.  

 


